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ב"ה.

INTRODUCTION

In our unprecedented times, with the pandemic preventing so 
many from attending synagogue on Rosh Hashanah, Kehot Pub-

lication Society is proud to share excerpts from the Machzor for 
Rosh Hashanah Annotated Edition, with the readers of Chabad.org. 

By no means a complete Machzor, this booklet is to be printed 
before the onset of the holiday to serve as a companion to the be-
loved Siddur Tehillat Hashem With English Translation Annotated 
Edition. It also provides some highlights of the service of the day 
and a snapshot of how Rosh Hashanah is celebrated, which will be 
beneficial to all.

To purchase a complete Machzor please visit www.kehot.com.
With prayerful wishes for a shanah tovah, a good year in every 

sense of the word,

Kehot Publication Society
Brooklyn, New York
Motzoei Shabbat Selichot, 
23 Elul 5780
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OVERVIEW

Rosh Hashanah Eve
Candles are to be lit before the onset of the holiday. On the 
second night of Rosh Hashanah, they should be lit after 
night has fallen, using a pre-existing flame. The procedure 
and blessings can be found on page 1 of this booklet.  

Rosh Hashanah evening service begins as a regular holiday 
service, which can be found on page 161 (on Friday night, 
begin on page 156). On page 166, substitute the Shabbat 
Amidah with the Rosh Hashanah text, found on page 10 
of this booklet. 

After services, conduct the festive meal, as outlined on 
page 4-5 of this booklet. Grace after Meals can be found 
on page 88, with special additional texts added on pages 
92 and 95.

Rosh Hashanah Morning
Morning services begin on page 5 and continue on page 
181. On page 202, add the paragraph Shir Hama’alot. On 
weekdays, recite the weekday section on page 203. On 
page 211, substitute the Shabbat Amidah with the Rosh 
Hashanah text, found on page 10 of this booklet. On 
weekdays, continue with Avinu Malkeinu, on page 16 of 
this booklet. Continue with the Song of the Day, on pages 
71-76.

The shofar service, which is omitted on Shabbat, can be 
found on page 18 of this booklet. The shofar is blown even 
when praying alone. 

Continue on page 230 (on weekdays 232). On page 234, 

VII  OVERVIEW

replace the Musaf Amidah with the Rosh Hashanah 
Amidah, on page 21 of this booklet. The shofar is not 
sounded during Musaf when no minyan is present.

Although the cantor’s repetition is not said when praying 
alone, it is laudatory for the individual to read through the 
special texts added to the repetition. We have included 
some highlights from the service, beginning on page 34 of 
this booklet. 

Kiddush for Rosh Hashanah day can be found on page 6 of 
this booklet. 

Rosh Hashanah Afternoon
Afternoon services begin on page 250. On page 260, the 
Amidah is replaced by the Rosh Hashanah version, which 
can be found on page 10 of this booklet. On weekdays, 
continue with Avinu Malkeinu, on page 16 of this booklet. 

Tashlich, which is recited on the first day of Rosh Hashanah, 
except when it coincides with Shabbat, in which case it is 
delayed to the second day, can be found on page 39 of this 
booklet.



VI



1dpyd y`xl zexp zwlcd xcqCANDLE LIGHTING FOR ROSH HASHANAH1

a
BLESSINGS FOR CANDLE LIGHTING

The festival lights are kindled at least eighteen minutes before sunset. Married women light
two candles, and many add an additional candle for each child; girls light one candle. After
lighting the candle(s) draw the hands three times around the lights and towards the face,
then place them over the eyes and recite the appropriate blessing.

On the first night of Rosh Hashanah, if one did not light before sunset, one may light
afterwards from a pre-existing flame. However, if the first night of Rosh Hashanah coincides
with Friday night, the light may not be lit after sunset.

On the second night of Rosh Hashanah, the festival candles should be lit immediately prior
to Kiddush. If available, a new item of clothing should be worn, or a new fruit (which will
be eaten after Kiddush) should be placed on the table for the candle lighting. When reciting
the EpigdW blessing, bear in mind that it applies to the item of clothing or the new fruit as¤¤¡¨
well. One who does not have a new fruit should nonetheless recite the EpigdW blessing. See¤¤¡¨
additional laws in the Machzor for Rosh Hashanah Annotated Edition, page 323.

On Friday evening, add the words in shaded parentheses:

Ceøaìî eðéäìà ,éé äzàeðLc÷ øLà ,íìBòä C ¨©¨§¨¡Ÿ¥«¤«¤¨¨£¤¦§¨«
ìL øð ÷éìãäì eðeöå ,åéúåöîa)(ìLå úaLíBé §¦§Ÿ¨§¦¨«§©§¦¥¤©¨§¤

:ïBøkfä©¦¨
Ceøaìî eðéäìà ,éé äzàeðîi÷å eðéçäL ,íìBòä C ¨©¨§¨¡Ÿ¥«¤«¤¨¨¤¤¡¨«§¦§¨«

:äfä ïîæì eðrébäå§¦¦¨«¦§©©¤

�

a
BLESSINGS FOR CANDLE LIGHTING

The festival lights are kindled at least eighteen minutes before sunset. Married women light
two candles and many add an additional candle for each child; girls light one candle. After
lighting the candle(s) draw the hands three times around the lights and towards the face,
then place them over the eyes and recite the appropriate blessing.

On the first night of Rosh Hashanah, if one did not light before sunset, one may light
afterwards from a pre-existing flame. However, if the first night of Rosh Hashanah coincides
with Friday night, the light may not be lit after sunset.

On the second night of Rosh Hashanah, the festival candles should be lit immediately prior
to Kiddush. If available, a new item of clothing should be worn, or a new fruit (which will
be eaten after Kiddush) should be placed on the table for the candle lighting. When reciting
the Shehecheyanu blessing, bear in mind that it applies to the item of clothing or the new
fruit as well. One who does not have a new fruit should nonetheless recite the
Shehecheyanu blessing. See additional laws in the Machzor for Rosh Hashanah Annotated
Edition, page 323.

On Friday evening, add the words in shaded parentheses:

êåøá Blessed are You, Lord our God, King of the universe,
who has sanctified us with His commandments, and com-
manded us to kindle the light of (Shabbat and) the Day of
Remembrance.
êåøá Blessed are You, Lord our God, King of the universe,

who has granted us life, sustained us and enabled us to reach
this occasion.

�



2dpyd y`x lilROSH HASHANAH EVENING2

a
ROSH HASHANAH EVENING

It is customary on the first night of Rosh Hashanah to greet males as follows:

!íúçúå áúkz äáBè äðLì§¨¨¨¦¨¥§¥¨¥
Females are greeted as follows:

!éîúçúå éáúkz äáBè äðLì§¨¨¨¦¨¥¦§¥¨¥¦

a
HYMNS FOR FRIDAY EVENING

When Rosh Hashanah occurs on Shabbat say mkilr mFlW through Epiwz`..DcdA . quietly,¨£¥¤ ©§¦©£¨
then begin iXXd mFi, page 4.©¦¦

On Shabbat, begin here.

—Say three
times

ìnî ïBéìr éëàìî úøMä éëàIî íëéìr íBìLC ¨£¥¤©§£¥©¨¥©§£¥¤§¦¤«¤
:àeä Ceøa LBãwä íéëìnä éëìî©§¥©§¨¦©¨¨

—Say three
times

ïBéìr éëàìî íBìMä éëàìî íBìLì íëàBa£¤§¨©§£¥©¨©§£¥¤§
ìnî:àeä Ceøa LBãwä íéëìnä éëIî C ¦¤«¤©§¥©§¨¦©¨¨

—Say three
times

ïBéìr éëàìî íBìMä éëàìî íBìLì éðeëøä§«¦§¨©§£¥©¨©§£¥¤§
ìnî:àeä Ceøa LBãwä íéëìnä éëIî C ¦¤«¤©§¥©§¨¦©¨¨

—Say three
times

ïBéìr éëàìî íBìMä éëàìî íBìLì íëúàö¥§¤§¨©§£¥©¨©§£¥¤§
ìnî:àeä Ceøa LBãwä íéëìnä éëìî C ¦¤«¤©§¥©§¨¦©¨¨

:Eéëøc ìëa EøîLì ,Cl äeöé åéëàìî ék1 ¦©§¨¨§©¤¨¦§¨§§¨§¨¤«
:íìBò ãrå äzrî ,EàBáe Eúàö øîLé éé2 §¨¦§¨¥§¤«¥©¨§©¨

a
ROSH HASHANAH EVENING

It is customary on the first night of Rosh Hashanah to greet one another as follows:

Iùäð May you be inscribed and sealed for a good year!

a
HYMNS FOR FRIDAY EVENING

When Rosh Hashanah occurs on Shabbat say Peace unto you through Prepare…in the meal
quietly, then begin The sixth day, page 5.

On Shabbat, begin here.

Say three
times:

íåIù Peace unto you, ministering angels, messengers
of the Most High, of the supreme King of kings, the
Holy One, blessed be He.

Say three
times:

íëàåá May your coming be in peace, angels of peace,
messengers of the Most High, of the supreme King
of kings, the Holy One, blessed be He.

Say three
times:

éðåëøá Bless me with peace, angels of peace, messengers
of the Most High, of the supreme King of kings, the
Holy One, blessed be He.

Say three
times:

íëúàö May your departure be in peace, angels of
peace, messengers of the Most High, of the supreme
King of kings, the Holy One, blessed be He.

éë For He will instruct His angels in your behalf, to guard you
in all your ways.1 The Lord will guard your going and your
coming from now and for all time.2

1. Psalms 91:11. 2. Ibid. 121:8.



3zay ipewzHYMNS FOR FRIDAY EVENING3

úLàáì da çèa :døëî íéðéðtî ÷çøå ,àöîé éî ìéç ¥«¤©«¦¦¦§¨§¨Ÿ¦§¦¦¦§¨¨«©¨¥
éîé ìk ,òø àìå áBè eäúìîb :øñçé àì ììLå ,dìra©§¨§¨¨Ÿ¤§¨§¨©«§§Ÿ¨Ÿ§¥
úBiðàk äúéä :äétk õôça Nrzå ,íézLôe øîö äLøc :äéiç©¤«¨¨§¨¤«¤¦§¦©©«©§¥«¤©¤«¨¨§¨¨¢¦
óøè ïzzå ,äìéì ãBòa í÷zå :dîçì àéáz ÷çønî ,øçBñ¥¦¤§¨¨¦©§¨©¨«¨§©«§¨©¦¥¤«¤
ärèð äétë éøtî ,eäçwzå äãN äîîæ :äéúørðì ÷çå ,dúéáì§¥¨§Ÿ§©£Ÿ¤«¨¨§¨¨¤©¦¨¥«¦§¦©¤«¨¨§¨
áBè ék äîrè :äéúòBøæ õnàzå ,äéðúî æBòa äøâç :íøk̈«¤¨§¨§¨§¤«¨©§©¥§Ÿ¤«¨¨£¨¦
äétëå ,øBLéká äçlL äéãé :døð äìéla äaëé àì ,døçñ©§¨Ÿ¦§¤©©«§¨¥¨¨¤«¨¦§¨©¦§©¤«¨

ìô eëîzàøéú àì :ïBéáàì äçlL äéãéå ,éðrì äNøt dtk :C ¨§¨«¤©¨¨§¨¤¨¦§¨¤«¨¦§¨¨¤§Ÿ¦¨
,dl äúNr íécáøî :íéðL Láì dúéa ìë ék ,âìMî dúéáì§¥¨¦¨«¤¦¨¥¨¨ª¨¦©§©¦¨§¨¨
éð÷æ ír BzáLa ,dìra íéørMa òãBð :dLeáì ïîbøàå LL¥§©§¨¨§¨¨©§¨¦©§¨§¦§¦¦§¥
øãäå æBò :éðrðkì äðúð øBâçå ,økîzå äúNr ïéãñ :õøà̈«¤¨¦¨§¨©¦§Ÿ©£¨§¨©§©£¦§¨¨
ãñç úøBúå ,äîëçá äçút äét :ïBøçà íBéì ÷çNzå ,dLeáì§¨©¦§©§©£¦«¨¨§¨§¨§¨§«©¤«¤
:ìëàú àì úeìör íçìå ,dúéa úBëéìä äiôBö :dðBLì ìr©§¨¦¨£¦¥¨§¤«¤©§ŸŸ¥
zàå ,ìéç eNr úBða úBaø :dììäéå dìra ,äeøMàéå äéðá eî÷̈«¨¤«¨©§©§«¨©§¨©§©§¨©¨¨«¨«¦§©§
àéä éé úàøé äMà ,éôiä ìáäå ïçä ø÷L :äðlk ìr úéìr̈¦©ª¨«¨¤«¤©¥§¤«¤©«Ÿ¦¦¨¦§©§¨¦

:äéNrî íéørMa äeììäéå ,äéãé éøtî dì eðz :ìläúú1 ¦§©¨§¨¦§¦¨¤«¨¦©§«¨©§¨¦©£¤«¨

øBîæîéî ìr ,éðöéaøé àLc úBàða :øñçà àì érø éé ,ãåãì ¦§§¨¦§¨Ÿ¦Ÿ¤§¨¦§¤«¤©§¦¥«¦©¥
ïrîì ÷ãö éìbrîá éðçðé ,ááBLé éLôð :éðìäðé úBçðî§ª§©£¥«¦©§¦§¥©§¥«¦§©§§¥¤«¤§©«©

ìà ék íb :BîL,éãnr äzà ék ,òø àøéà àì úåîìö àéâa C §©¦¥¥§¥©§¨«¤Ÿ¦¨¨¦©¨¦¨¦
,éøøö ãâð ïçìL éðôì Cørz :éðîçðé änä EzðrLîe EèáL¦§§¦§©§¤«¥«¨§©£ª«¦©£Ÿ§¨©ª§¨¤«¤Ÿ§¨
éîé ìk éðeôcøé ãñçå áBè Cà :äéåø éñBk ,éLàø ïîMá zðMc¦©«§¨©¤«¤Ÿ¦¦§¨¨©¨¤«¤¦§§«¦¨§¥

:íéîé Cøàì éé úéáa ézáLå ,éiç2 ©¨§©§¦§¥§¨§«Ÿ¤¨¦

:ïéLéc÷ ïéçetz ì÷çã àúãeòñ àéä àc3 ¨¦§¨¨©£©©¦©¦¦

eðé÷úààkìîã àúåãç àúîìL àúeðîéäîã àúãeòñ ©§¦«§¨¨¦§¥§¨§¥¨¨¤§¨¨§©§¨
àéä àc ,àkìîã àúãeòñ eðé÷úà :àLéc÷©¦¨©§¦«§¨¨§©§¨¨¦

,ïéLéc÷ ïéçetz ì÷çã àúãeòñ3ïétðà øéræe3àLéc÷ à÷ézrå3 §¨¨©£©©¦©¦¦§¥©§¦§©¦¨©¦¨
:dãäa àãrñì ïéúà4 ©§¨§©£¨©£¨

úùà Who can find a wife of excellence? Her value far exceeds
that of gems. The heart of her husband trusts in her, he lacks no
gain. She treats him with goodness, never with evil, all the days
of her life. She seeks out wool and flax, and works willingly with
her hands. She is like the merchant ships; she brings her food
from afar. She rises while it is still night, gives food to her
household, and sets out the tasks for her maids. She considers a
field and buys it; from her earnings she plants a vineyard. She
girds her loins with strength, and flexes her arms. She realizes that
her enterprise is profitable; her lamp does not go out at night.
She puts her hands on the spindle, and her palms grasp the
distaff. She holds out her hand to the poor, and extends her
hands to the destitute. She does not fear for her household in the
frost, for her entire household is clothed [warmly] in scarlet. She
makes her own tapestries; her garments are of fine linen and
purple. Her husband is well-known at the gates, as he sits with
the elders of the land. She makes linens and sells [them]; she
provides the merchants with girdles. Strength and dignity are her
garb, she looks smilingly toward the future. She opens her mouth
with wisdom, and the teaching of kindness is on her tongue. She
watches the conduct of her household, and does not eat the bread
of idleness. Her children rise and acclaim her, her husband—and
he praises her: Many daughters have done worthily, but you
surpass them all. Charm is deceptive and beauty is naught; a
God-fearing woman is the one to be praised. Give her praise for
her accomplishments, and let her deeds laud her at the gates.1

øåîæî A Psalm by David. The Lord is my shepherd, I shall lack
nothing. He makes me lie down in green pastures; He leads me
beside still waters. He revives my soul; He directs me in paths of
righteousness for the sake of His Name. Even if I will walk in the
valley of the shadow of death, I will fear no evil, for You are with
me; Your rod and Your staff—they will comfort me. You will
prepare a table for me before my enemies; You have anointed my
head with oil; my cup is full. Only goodness and kindness shall
follow me all the days of my life, and I shall dwell in the House of
the Lord for many long years.2

àã This is the meal of the holy Chakal Tapuchin.3

åðé÷úà Prepare the meal of perfect faith, which is the delight of
the holy King; prepare the meal of the King. This is the meal of
the holy Chakal Tapuchin,3 and Z’eir Anpin3 and the holy Ancient
One3 come to join her in the meal.4 1. Proverbs 31:10-31. 2. Psalm 23. 3. Kabbalistic terms for various manifestations of the

Shechinah. 4. V. Zohar II, 88a-b.



4dpyd y`x ilill yeciwKIDDUSH FOR THE EVENINGS OF ROSH HASHANAH4

a
KIDDUSH FOR THE EVENINGS OF ROSH HASHANAH

On the second night of Rosh Hashanah, it is customary to place a new fruit [not yet eaten
this season] before the one who makes Kiddush; he is to glance at it while reciting the
blessing EpigdW, bearing in mind that it applies to the new fruit as well. If a new fruit is not¤¤¡¨
available, he should nevertheless say EpigdW.¤¤¡¨

Stand while reciting the Kiddush.

Take the cup of wine in the right hand, pass it to the left hand, and lower it onto the palm
of the right hand. (See illustration in the Siddur Annotated Edition, page 641.) The cup
should be held three tefachim (approximately 9 in.) above the table throughout the Kiddush.

Those listening to the Kiddush should respond on` as indicated.¨¥

At this point, glance at the festival candles.

On Shabbat, begin here.

éíBä:éMMåelëéäìëéå :íàáö ìëå õøàäå íéîM ©¦¦©§ª©¨©«¦§¨¨«¤§¨§¨¨©§©
øLà Bzëàìî éréáMä íBia íéäIà¡Ÿ¦©©§¦¦§©§£¤
:äNr øLà Bzëàìî ìkî éréáMä íBia úaLiå ,äNr̈¨©¦§Ÿ©©§¦¦¦¨§©§£¤¨¨
úáL Bá ék ,Búà Lc÷éå éréáMä íBé úà íéäìà Cøáéå©§¨«¤¡Ÿ¦¤©§¦¦©§©¥Ÿ¦¨©

:úBNrì íéäìà àøa øLà Bzëàìî ìkî1 ¦¨§©§£¤¨¨¡Ÿ¦©£

On weeknights, begin here.

When making Kiddush over wine,
glance at the wine and say:

:ïðøî éøáñ©§¦¨¨¨

ìî eðéäìà ,éé äzà CeøaC ¨©¨§¨¡Ÿ¥«¤«¤
:ïôbä éøt àøBa ,íìBòä̈¨¥§¦©¨«¤

)on`( ¨¥

When making Kiddush over bread, say:

:ïðøî éøáñ©§¦¨¨¨

Ceøaìî eðéäìà ,éé äzàC ¨©¨§¨¡Ÿ¥«¤«¤
ïî íçì àéöBnä ,íìBòä̈¨©«¦¤«¤¦

:õøàä)on`( ¨¨«¤¨¥

On Shabbat, add the words in shaded parentheses.

Ceøaìî eðéäìà ,éé äzàìkî eða øça øLà ,íìBòä C ¨©¨§¨¡Ÿ¥«¤«¤¨¨£¤¨«©¨«¦¨
ïzzå .åéúåöîa eðLc÷å ,ïBLì ìkî eðîîBøå ,ír̈§§¨«¦¨¨§¦§¨«§¦§Ÿ¨©¦¤

íBé úà äáäàa eðéäìà éé eðì(íBé úàå äfä úaMä)ïBøkfä ¨«§¨¡Ÿ¥«§©£¨¤©©¨©¤§¤©¦¨
,äfäúà,äfä Lã÷ àø÷î áBè íBé2íBé)ïBøëæ(äreøz ©¤¤¦§¨«Ÿ¤©¤¦§§¨

(äáäàa)zøçá eðá ék .íéøöî úàéöéì øëæ ,Lã÷ àø÷î §©£¨¦§¨«Ÿ¤¥«¤¦¦©¦§¨«¦¦¨«¨©«§¨
.ãrì íi÷å úîà eðkìî Eøáãe ,íénrä ìkî zLc÷ eðúBàå§¨«¦©«§¨¦¨¨©¦§¨§©§¥«¡¤§©¨¨©

ìî ,éé äzà CeøaLc÷î ,õøàä ìk ìr C(å úaMä)ìàøNé ¨©¨§¨¤«¤©¨¨¨«¤§©¥©©¨§¦§¨¥
íBéåïBøkfä:)on`( §©¦¨¨¥

When Rosh Hashanah occurs on Saturday night, add the following:

ìî eðéäìà ,éé äzà Ceøa:Làä éøBàî àøBa ,íìBòä C ¨©¨§¨¡Ÿ¥«¤«¤¨¨¥§¥¨¥
)on`( ¨¥

Glance at the festival lights, then continue:

Ceøaìî eðéäìà ,éé äzàLã÷ ïéa ìécánä ,íìBòä C ¨©¨§¨¡Ÿ¥«¤«¤¨¨©©§¦¥«Ÿ¤
íBé ïéa ,íénrì ìàøNé ïéa ,CPçì øBà ïéa ,ìBçì§¥§«Ÿ¤¥¦§¨¥¨©¦¥
íBé úMã÷ì úaL úMã÷ ïéa .äNrnä éîé úLLì éréáMä©§¦¦§¥«¤§¥©©£¤¥§ª©©¨¦§ª©
äNrnä éîé úLMî éréáMä íBé úàå ,zìcáä áBè¦§©«§¨§¤©§¦¦¦¥«¤§¥©©£¤
Ceøa .EúMã÷a ìàøNé Enr úà zLc÷å zìcáä ,zLc÷¦©«§¨¦§©«§¨§¦©«§¨¤©§¦§¨¥¦§ª¨¤«¨

:Lã÷ì Lã÷ ïéa ìécánä ,éé äzà)on`( ©¨§¨©©§¦¥«Ÿ¤§«Ÿ¤¨¥

Ceøaìî eðéäìà ,éé äzàeðîi÷å eðéçäL ,íìBòä C ¨©¨§¨¡Ÿ¥«¤«¤¨¨¤¤¡¨«§¦§¨«
:äfä ïîæì eðrébäå§¦¦¨«¦§©©¤

Pour some wine from the cup to be distributed to those listening, and drink at least 1.8
ounces of the remaining wine while seated.

On the first night of Rosh Hashanah, all present wash their hands for the meal (see Laws in
the Siddur Annotated Edition, page 603), reciting the appropriate blessing, being careful not
to speak until after eating of the challah. The head of the household recites the blessing for
bread while holding both loaves, and distributes a piece dipped in honey to each person,
who in turn recites the blessing over the bread.

On the first night of Rosh Hashanah, it is customary to eat at the beginning of the meal a
sweet apple dipped in honey. One should recite the following blessing first:

Ceøaìî eðéäìà ,éé äzà:õrä éøt àøBa ,íìBòä C ¨©¨§¨¡Ÿ¥«¤«¤¨¨¥§¦¨¥
Then, before tasting the apple, say:

éäé:ä÷eúîe äáBè äðL eðéìr ùcçzL Eéðôlî ïBöø §¦¨¦§¨¤«¤§©¥¨¥«¨¨¨§¨
On the second night of Rosh Hashanah, the new fruit is eaten immediately after Kiddush,
before washing the hands for bread. The blessing of urd ixR `xFA (above) is said before¥§¦¨¥
partaking of the fruit (but not idioFvx ). All present then wash their hands for the meal, see§¦¨
above. 1. Genesis 2:1-3. 2. V. Ramban, Leviticus 23:2; Sforno, loc. cit. 23:2-3.
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a
KIDDUSH FOR THE EVENINGS OF ROSH HASHANAH

On the second night of Rosh Hashanah, it is customary to place a new fruit [not yet eaten
this season] before the one who makes Kiddush; he is to glance at it while reciting the
blessing who has granted us life, bearing in mind that it applies to the new fruit as well. If
a new fruit is not available, he should nevertheless say who has granted us life.

Stand while reciting the Kiddush.

Take the cup of wine in the right hand, pass it to the left hand, and lower it onto the palm
of the right hand. (See illustration in the Siddur Annotated Edition, page 641.) The cup
should be held three tefachim (approximately 9 in.) above the table throughout the Kiddush.

Those listening to the Kiddush should respond Amen as indicated.

At this point, glance at the festival candles.

On Shabbat, begin here.

íåé The sixth day. And the heavens and the earth and
all their hosts were completed. And God finished by the
Seventh Day His work which He had done, and He rested
on the Seventh Day from all His work which He had
done. And God blessed the Seventh Day and made it
holy, for on it He rested from all His work which God
created to function.1

On weeknights, begin here.

When making Kiddush over wine,
glance at the wine and say:

éøáñ Attention, Gentlemen!
êåøá Blessed are You, Lord
our God, King of the uni-
verse, who creates the fruit
of the vine. (Amen)

When making Kiddush over bread, say:

éøáñ Attention, Gentlemen!
êåøá Blessed are You, Lord
our God, King of the uni-
verse, who brings forth
bread from the earth. (Amen)

On Shabbat, add the words in parentheses.

êåøá Blessed are You, Lord our God, King of the universe,
who has chosen us from among all nations, raised us above
all tongues, and made us holy through His commandments.
And You, Lord our God, have given us in love (this Shabbat
day and) this Day of Remembrance, the festival of holy
assembly,2 a day for (the remembrance of) sounding the shofar,

(in love,) a holy assembly, commemorating the Exodus from
Egypt. For You have chosen us and sanctified us from
among all the nations, and Your word, our King, is true and
enduring forever. Blessed are You Lord, King over all the
earth, who sanctifies (the Shabbat and) Israel and the Day of
Remembrance. (Amen)

When Rosh Hashanah occurs on Saturday night, add the following:

êåøá Blessed are You, Lord our God, King of the universe,
who created the lights of fire. (Amen)

Glance at the festival lights, then continue:

êåøá Blessed are You, Lord our God, King of the universe,
who makes a distinction between sacred and profane, between
light and darkness, between Israel and the nations, between the
Seventh Day and the six work days; between the holiness of
the Shabbat and the holiness of the Festival You have made a
distinction, and have sanctified the Seventh Day above the six
work days. You have set apart and made holy Your people
Israel with Your holiness. Blessed are You Lord, who makes a
distinction between holy and holy. (Amen)

êåøá Blessed are You, Lord our God, King of the universe,
who has granted us life, sustained us and enabled us to reach
this occasion.

Pour some wine from the cup to be distributed to those listening, and drink at least 1.8
ounces of the remaining wine while seated.

On the first night of Rosh Hashanah, all present wash their hands for the meal (see Laws in
the Siddur Annotated Edition, page 603), reciting the appropriate blessing, being careful not
to speak until after eating of the challah. The head of the household recites the blessing for
bread while holding both loaves, and distributes a piece dipped in honey to each person,
who in turn recites the blessing over the bread.

On the first night of Rosh Hashanah, it is customary to eat at the beginning of the meal a
sweet apple dipped in honey. One should recite the following blessing first:

êåøá Blessed are You, Lord our God, King of the universe,
who creates the fruit of the tree.

Then, before tasting the apple, say:

éäé May it be Your will to renew for us a good and sweet year.

On the second night of Rosh Hashanah, the new fruit is eaten immediately after Kiddush,
before washing the hands for bread. The blessing of who creates the fruit (above) is said
before partaking of the fruit (but not May it be). All present then wash their hands for the
meal, see above.1. Genesis 2:1-3. 2. V. Ramban, Leviticus 23:2; Sforno, loc. cit. 23:2-3.
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a
KIDDUSH FOR ROSH HASHANAH DAY

When Rosh Hashanah occurs on a weekday, begin ErwY, on the next page.¦§

On Shabbat begin here, by reciting the shaded area in an undertone:

øBîæî,éðöéaøé àLc úBàða :øñçà àì érø éé ,ãåãì ¦§§¨¦§¨Ÿ¦Ÿ¤§¨¦§¤«¤©§¦¥«¦
éðçðé ,ááBLé éLôð :éðìäðé úBçðî éî ìr©¥§ª§©£¥«¦©§¦§¥©§¥«¦

ìà ék íb :BîL ïrîì ÷ãö éìbrîáàì úåîìö àéâa C §©§§¥¤«¤§©«©§©¦¥¥§¥©§¨«¤Ÿ
änä EzðrLîe EèáL ,éãnr äzà ék ,òø àøéà¦¨¨¦©¨¦¨¦¦§§¦§©§¤«¥«¨
ïîMá zðMc ,éøøö ãâð ïçìL éðôì Cørz :éðîçðé§©£ª«¦©£Ÿ§¨©ª§¨¤«¤Ÿ§¨¦©«§¨©¤«¤
,éiç éîé ìk éðeôcøé ãñçå áBè Cà :äéåø éñBk ,éLàøŸ¦¦§¨¨©¨¤«¤¦§§«¦¨§¥©¨

:íéîé Cøàì éé úéáa ézáLå1 §©§¦§¥§¨§«Ÿ¤¨¦

eðé÷úàîã àúãeòñàúåãç àúîìL àúeðîéä ©§¦«§¨¨¦§¥§¨§¥¨¨¤§¨¨
,àkìîã àúãeòñ eðé÷úà :àLéc÷ àkìîã§©§¨©¦¨©§¦«§¨¨§©§¨

àúãeòñ àéä àc,àLéc÷ à÷ézrc2ì÷çåïéçetz ¨¦§¨¨§©¦¨©¦¨©£©©¦
ïéLéc÷2ïétðà øéræe2àãrñì ïéúàdéãäa:3 ©¦¦§¥©§¦©§¨§©£¨©£¥

eøîLåúaMä úà úBNrì ,úaMä úà ìàøNé éðá §¨§§¥¦§¨¥¤©©¨©£¤©©¨
úBà ìàøNé éða ïéáe éðéa .íìBò úéøa íúøãì§ŸŸ¨§¦¨¥¦¥§¥¦§¨¥
úàå íéîMä úà éé äNr íéîé úLL ék ,íìòì àéä¦§Ÿ¨¦¥«¤¨¦¨¨§¨¤©¨©«¦§¤

:Lôpiå úáL éréáMä íBiáe ,õøàä4 ¨¨«¤©©§¦¦¨©©¦¨©

íàìâø úaMî áéLz,éLã÷ íBéa Eöôç úBNr ,E ¦¨¦¦©¨©§¤«££¨¤«§¨§¦
Bzãaëå ,ãaëî éé LBã÷ì ,âðr úaMì úàø÷å§¨¨«¨©©¨«Ÿ¤¦§§¨§ª¨§¦©§
âprúz æà .øác øaãå Eöôç àBönî ,Eéëøc úBNrî¥£§¨¤«¦§¤§§§©¥¨¨¨¦§©©
á÷ré úìçð Eézìëàäå ,õøà éúîa ìr Eézákøäå éé ìr©§¨§¦§©§¦«©¨«¢¥¨«¤§©£©§¦«©£©©£Ÿ

:øac éé ét ék ,Eéáà5 ¨¦«¦¦§¨¦¥

a
KIDDUSH FOR ROSH HASHANAH DAY

When Rosh Hashanah occurs on a weekday, begin Blow the shofar, on the next page.

On Shabbat begin here, by reciting the shaded area in an undertone:

øåîæî A Psalm by David. The Lord is my shepherd, I shall
lack nothing. He makes me lie down in green pastures; He
leads me beside still waters. He revives my soul; He directs
me in paths of righteousness for the sake of His Name. Even
if I will walk in the valley of the shadow of death, I will fear
no evil, for You are with me; Your rod and Your staff—they
will comfort me. You will prepare a table for me before my
enemies; You have anointed my head with oil; my cup is
full. Only goodness and kindness shall follow me all the
days of my life, and I shall dwell in the House of the Lord
for many long years.1

åðé÷úà Prepare the meal of perfect faith, which is the
delight of the holy King; prepare the meal of the King. This
is the meal of the holy Ancient One,2 and the holy Chakal
Tapuchin2 and Z’eir Anpin2 come to join Him in the meal.3

åøîùå The Children of Israel shall observe the Shabbat,
establishing the Shabbat throughout their generations as an
everlasting covenant. It is a sign between Me and the
children of Israel for all time, for in six days the Lord made
the heavens and the earth, and on the seventh day He ceased
from work and rested.4

íà If you restrain your feet because of the Shabbat from
attending to your affairs on My holy day, and you call the
Shabbat, “delight,” the day made holy by the Lord, “hon-
ored,” and you honor it by not following your customary
ways, refraining from pursuing your affairs and from speak-
ing profane things, then you shall delight in the Lord, and
I will make you ride on the high places of the earth, and I
will nourish you with the heritage of Jacob your father; thus
the mouth of the Lord has spoken.5 1. Psalm 23. 2. Kabbalistic terms for various manifestations of the Shechinah. 3. V. Zohar II,

88a-b. 4. Exodus 31:16-17. 5. Isaiah 58:13-14.
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àúãeòñ àéä àcàLéc÷ à÷ézrc:1 ¨¦§¨¨§©¦¨©¦¨

øBëæãárz íéîé úLL .BLc÷ì úaMä íBé úà ¨¤©©¨§©§¥«¤¨¦©£Ÿ
å .Ezëàìî ìk úéNråééì úaL éréáMä íBé §¨¦«¨¨§©§¤«§©§¦¦©¨©¨

ðáe äzà ,äëàìî ìë äNrú àì ,EéäìàEcár Ezáe E ¡Ÿ¤«Ÿ©£¤¨§¨¨©¨¦§¦¤«©§§
:EéørLa øLà Eøâå ,Ezîäáe Eúîàåíéîé úLL ék ©£¨§§¤§¤«§¥§£¤¦§¨¤«¦¥«¤¨¦

øLà ìk úàå íiä úà ,õøàä úàå íéîMä úà éé äNr̈¨§¨¤©¨©«¦§¤¨¨«¤¤©¨§¤¨£¤
ZéréáMä íBia çðiå ,íä©¨«©©©§¦¦

:eäLc÷éå úaMä íBé úà éé Cøa ïk ìr2 ©¥¥©§¨¤©©¨©§©§¥«

When Rosh Hashanah occurs on a weekday begin here:

Take the cup of wine in the right hand, pass it to the left hand, and lower it onto the palm
of the right hand. (See illustration in the Siddur Annotated Edition, page 641.) The cup
should be held three tefachim (approximately 9 in.) above the table throughout the Kiddush.

Those listening to the Kiddush should respond on` as indicated.¨¥

eò÷zìàøNéì ÷ç ék :eðbç íBéì äñka ,øôBL Lãçá ¦§©«Ÿ¤¨©¤«¤§©¥«¦Ÿ§¦§¨¥
:á÷ré éäìàì ètLî ,àeä3 ¦§¨¥Ÿ¥©£Ÿ

When making Kiddush over wine,
glance at the wine and say:

:ïðøî éøáñ©§¦¨¨¨

ìî eðéäìà ,éé äzà CeøaC ¨©¨§¨¡Ÿ¥«¤«¤
:ïôbä éøt àøBa ,íìBòä̈¨¥§¦©¨«¤

)on`( ¨¥

When making Kiddush over bread, say:

:ïðøî éøáñ©§¦¨¨¨

ìî eðéäìà ,éé äzà CeøaC ¨©¨§¨¡Ÿ¥«¤«¤
ïî íçì àéöBnä ,íìBòä̈¨©«¦¤«¤¦

:õøàä)on`( ¨¨«¤¨¥

Pour some wine from the cup to be distributed to those listening, and drink at least 1.8
ounces of the remaining wine while seated.

All present wash their hands for the meal (see Laws in the Siddur Annotated Edition, page
603), reciting the appropriate blessing, being careful not to speak until after eating of the
challah. The head of the household recites the blessing for bread while holding both loaves,
and distributes a piece to each person, who in turn recites the blessing over the bread.

Blessing After Meals, in the Siddur Annotated Edition, page 88.

àã This is the meal of the holy Ancient One.1

øåëæ Remember the Shabbat day to sanctify it. Six days you
shall labor and do all your work, but the seventh day is
Shabbat for the Lord your God; you shall not do any
work—you, your son or your daughter, your manservant or
your maidservant, or your cattle, or the stranger within
your gates. For [in] six days the Lord made the heavens, the
earth, the sea, and all that is in them, and rested on the
seventh day—
Iò Therefore the Lord blessed the Shabbat day and made

it holy.2

When Rosh Hashanah occurs on a weekday begin here:

Take the cup of wine in the right hand, pass it to the left hand, and lower it onto the palm
of the right hand. (See illustration in the Siddur Annotated Edition, page 641.) The cup
should be held three tefachim (approximately 9 in.) above the table throughout the Kiddush.

Those listening to the Kiddush should respond Amen as indicated.

åò÷ú Blow the shofar on the New Moon, on the designated day
of our Holy Day. For it is a decree for Israel, a day of judgment
for the God of Jacob.3

When making Kiddush over wine,
glance at the wine and say:

éøáñ Attention, Gentlemen!
êåøá Blessed are You, Lord
our God, King of the uni-
verse, who creates the fruit
of the vine. (Amen)

When making Kiddush over bread, say:

éøáñ Attention, Gentlemen!
êåøá Blessed are You, Lord
our God, King of the uni-
verse, who brings forth
bread from the earth. (Amen)

Pour some wine from the cup to be distributed to those listening, and drink at least 1.8
ounces of the remaining wine while seated.

All present wash their hands for the meal (see Laws in the Siddur Annotated Edition, page
603), reciting the appropriate blessing, being careful not to speak until after eating of the
challah. The head of the household recites the blessing for bread while holding both loaves,
and distributes a piece to each person, who in turn recites the blessing over the bread.

Blessing After Meals, in the Siddur Annotated Edition, page 88.

1. Kabbalistic term for a manifestation of the Shechinah. 2. Exodus 20:8-11. 3. Psalms 81:4-5.
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a
THE SHEMA

The evening and morning services both contain the Shema.

The Shema should be recited with intense concentration, especially the first two verses in
which we accept the sovereignty of God. Recite the first verse aloud, with your right hand
covering youreyes.

Do not slur over the g, but draw it out slightly for the length of time that it takes to affirm
God’s sovereignty in the seven heavens and on earth—equal to eight, the numerical value
of g. The c (whose numerical value is four) should be drawn out for the length of time that
it takes to reflect that God is alone in His world and that he rules in all four corners of the
universe. While reciting the Shema, pause at the commas to convey the following meaning:
Hear O Israel (pause), the Lord who is our God (pause) is the one God.

îLòçà | éé ,eðéäìà éé ,ìàøNéã:1 §©¦§¨¥§¨¡Ÿ¥«§¨¤¨
Recite the following verse in an undertone:

:ãrå íìBòì Búeëìî ãBák íL Ceøa2 ¨¥§©§§¨¨¤

záäàåìëáe ,ELôð ìëáe ,Eááì | ìëa ,Eéäìà éé úà §¨©§¨¥§¨¡Ÿ¤«§¨§¨§§¨©§§§¨
Eeöî éëðà øLà älàä íéøácä eéäå :Eãàî§Ÿ¤«§¨©§¨¦¨¥«¤£¤¨Ÿ¦§©§
EzáLa ,ía zøaãå Eéðáì ízðpLå :Eááì | ìr ,íBiä©©§¨¤«§¦©§¨§¨¤«§¦©§¨¨§¦§§
ízøL÷e :Eîe÷áe ,EaëLáe ,Cøcá Ezëìáe ,Eúéáa§¥¤«§¤§§©¤«¤§¨§§§¤«§©§¨
ìr ízáúëe :Eéðér ïéa úôèèì eéäå ,Eãé ìr úBàì§©¨¤«§¨§Ÿ¨Ÿ¥¥¤«§©§¨©

:EéørLáe ,Eúéa úBææî3 §ª¥¤«¦§¨¤«

äéäåäeöî éëðà øLà éúåöî ìà eòîLz rîL íà §¨¨¦¨«Ÿ©¦§§¤¦§Ÿ©£¤¨Ÿ¦§©¤
,Bãárìe íëéäìà éé úà äáäàì ,íBiä íëúà¤§¤©§©£¨¤§¨¡Ÿ¥¤§¨§
Bzra íëöøà øèî ézúðå :íëLôð ìëáe íëááì | ìëa§¨§©§¤§¨©§§¤§¨©¦§©©§§¤§¦

ðâã zôñàå ,LB÷ìîe äøBéézúðå :Eøäöéå EPøéúå E ¤©§§¨©§¨§¨¤«§¦Ÿ§§¦§¨¤«§¨©¦
íëì eøîMä :zráNå zìëàå ,Ezîäáì EãNa | áNr¥«¤§¨§¦§¤§¤«§¨©§¨§¨¨«§¨¦¨§¨¤
íéøçà íéäìà ízãárå ízøñå ,íëááì äzôé ït¤¦§¤§©§¤§©§¤©£©§¤¡Ÿ¦£¥¦
úà øörå íëa éé óà | äøçå :íäì íúéåçzLäå§¦§©£¦¤¨¤§¨¨©§¨¨¤§¨©¤

a
THE SHEMA

The evening and morning services both contain the Shema.

The Shema should be recited with intense concentration, especially the first two verses in
which we accept the sovereignty of God. Recite the first verse aloud, with your right hand
covering your eyes.

Do not slur over the g, but draw it out slightly for the length of time that it takes to affirm
God’s sovereignty in the seven heavens and on earth—equal to eight, the numerical value
of g. The c (whose numerical value is four) should be drawn out for the length of time that
it takes to reflect that God is alone in His world and that he rules in all four corners of the
universe. While reciting the Shema, pause at the commas to convey the following meaning:
Hear O Israel (pause), the Lord who is our God (pause) is the one God.

Transliteration, in the Siddur Annotated Edition, page 624.

òîù Hear, O Israel, the Lord is our God, the
Lord is One.1

Recite the following verse in an undertone:

êåøá Blessed be the name of the glory of His kingdom for ever
and ever.2

úáäàå You shall love the Lord your God with all your
heart, with all your soul, and with all your might. And these
words which I command you today, shall be upon your
heart. You shall teach them thoroughly to your children, and
you shall speak of them when you sit in your house and
when you walk on the road, when you lie down and when
you rise. You shall bind them as a sign upon your hand, and
they shall be for a reminder between your eyes. And you
shall write them upon the doorposts of your house and
upon your gates.3

äéäå And it will be, if you will diligently obey My com-
mandments which I enjoin upon you this day, to love the
Lord your God and to serve Him with all your heart and
with all your soul: I will give rain for your land at the proper
time, the early rain and the late rain, and you will gather in
your grain, your wine and your oil. And I will give grass in
your fields for your cattle, and you will eat and be sated.
Take care lest your heart be lured away, and you turn astray
and worship alien gods and bow down to them. For then
the Lord’s wrath will flare up against you, and He will close

1. Deuteronomy 6:4. 2. Pesachim 56a; Deuteronomy Rabbah 2:31, 35, 36. 3. Deuteronomy
6:5-9.
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,dìeáé úà ïzú àì äîãàäå øèî äéäé àìå íéîMä©¨©«¦§Ÿ¦§¤¨¨§¨£¨¨Ÿ¦¥¤§¨
:íëì ïúð éé øLà äáhä õøàä ìrî äøäî | ízãáàå©£©§¤§¥¨¥©¨¨«¤©Ÿ¨£¤§¨Ÿ¥¨¤
,íëLôð ìrå íëááì | ìr älà éøác úà | ízîNå§©§¤¤§¨©¥«¤©§©§¤§©©§§¤
ïéa úôèBèì eéäå íëãé ìr úBàì íúà | ízøL÷e§©§¤Ÿ¨§©¤§¤§¨§¨Ÿ¥
,ía øaãì íëéða úà | íúà | ízãnìå :íëéðér¥¥¤§¦©§¤Ÿ¨¤§¥¤§©¥¨
:Eîe÷áe EaëLáe Cøcá Ezëìáe Eúéáa EzáLa§¦§§§¥¤«§¤§§©¤«¤§¨§§§¤«
íëéîé eaøé ïrîì :EéørLáe Eúéa úBæeæî ìr ízáúëe§©§¨©§¥¤«¦§¨¤«§©«©¦§§¥¤
úúì íëéúáàì éé òaLð øLà äîãàä ìr íëéðá éîéå¦¥§¥¤©¨£¨¨£¤¦§©§¨©£Ÿ¥¤¨¥

:õøàä ìr íéîMä éîék ,íäì1 ¨¤¦¥©¨©«¦©¨¨«¤

øîàiåzøîàå ìàøNé éða ìà øac :øîàl äPî ìà éé ©«Ÿ¤§¨¤Ÿ¤¥Ÿ©¥¤§¥¦§¨¥§¨©§¨
íäéãâá éôðk ìr úöéö íäì eNrå íäìà£¥¤§¨¨¤¦¦©©§¥¦§¥¤

ðkä úöéö ìr eðúðå ,íúøãìíëì äéäå :úìëz ìéút | ó §ŸŸ¨§¨§©¦¦©¨¨§¦§¥«¤§¨¨¨¤
,éé úåöî ìk úà | ízøëæe ,Búà | íúéàøe ,úöéöì§¦¦§¦¤Ÿ§©§¤¤¨¦§Ÿ§¨
íëéðér éøçàå íëááì éøçà eøeúú àìå ,íúà | íúéNrå©£¦¤Ÿ¨§Ÿ¨«©£¥§©§¤§©£¥¥¥¤
úà | íúéNrå eøkæz ïrîì :íäéøçà íéðæ ízà øLà£¤©¤Ÿ¦©£¥¤§©«©¦§§©£¦¤¤
íëéäìà éé éðà :íëéäìàì íéPã÷ íúééäå ,éúåöî ìk̈¦§Ÿ¨¦§¦¤§Ÿ¦¥Ÿ¥¤£¦§¨¡Ÿ¥¤
íëì úBéäì íéøöî õøàî | íëúà éúàöBä øLà£¤¥«¦¤§¤¥¤«¤¦§©«¦¦§¨¤

íëéäìà éé éðà ,íéäìàì2úîà ¥Ÿ¦£¦§¨¡Ÿ¥¤¡¤
Although the word zn` belongs to the next paragraph, do not pause between mkidl` and¡¤ ¡Ÿ¥¤
zn`. When praying without a minyan, repeat mkidl` ii ip` and conclude zn`.¡¤ £¦§¨¡Ÿ¥¤ ¡¤

�

the heavens so that there will be no rain and the earth will
not yield its produce, and you will swiftly perish from the
good land which the Lord gives you. Therefore, place these
words of Mine upon your heart and upon your soul, and
bind them for a sign on your hand, and they shall be for a
reminder between your eyes. You shall teach them to your
children, to speak of them when you sit in your house and
when you walk on the road, when you lie down and when
you rise. And you shall inscribe them on the doorposts of
your house and on your gates—so that your days and the
days of your children may be prolonged on the land which
the Lord swore to your fathers to give to them for as long
as the heavens are above the earth.1

øîàéå The Lord spoke to Moses, saying: Speak to the
children of Israel and tell them to make for themselves
fringes on the corners of their garments throughout their
generations, and to attach a thread of blue on the fringe of
each corner. They shall be to you as tzitzit, and you shall
look upon them and remember all the commandments of
the Lord and fulfill them, and you will not follow after your
heart and after your eyes by which you go astray—so that
you may remember and fulfill all My commandments, and
be holy to your God. I am the Lord your God who brought
you out of the land of Egypt to be your God; I, the Lord,
am your God.2 Truth

Although the word Truth belongs to the next paragraph, do not pause between your God
and Truth.

�
1. Deuteronomy 11:13-21. 2. Numbers 15:37-41.
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a
THE AMIDAH

The evening, morning, and afternoon prayers all contain this version of the Amidah, the
silent prayer.

While praying, concentrate on the meaning of the words. Remember that you stand before
the Divine Presence. Remove any distracting thoughts, allowing the mind to remain focused
on prayer. Before beginning the Amidah, take three steps back, then three steps forward.
Recite the Amidah quietly—but audibly—while standing with feet together. Throughout the
Amidah, ending on page 15, interruptions of any form are forbidden.

:Eúläz ãébé éôe çzôz éúôN ,éðãà1 £Ÿ¨§¨©¦§¨¦©¦§¦¨¤«
Bend knees at KExA; bow at dY`; straighten up at ii.¨ ©¨ §¨

Ceøa,íäøáà éäìà ,eðéúBáà éäìàå eðéäìà ,éé äzà ¨©¨§¨¡Ÿ¥«¥Ÿ¥£¥«¡Ÿ¥©§¨¨
øBabä ìBãbä ìàä ,á÷ré éäìàå ,÷çöé éäìà¡Ÿ¥¦§¨¥Ÿ¥©£Ÿ¨¥©¨©¦
øëBæå ,ìkä äðB÷ ,íéáBè íéãñç ìîBb ,ïBéìr ìà ,àøBpäå§©¨¥¤§¥£¨¦¦¥©Ÿ§¥
ïrîì ,íäéðá éðáì ìàBâ àéáîe ,úBáà éãñç©§¥¨¥¦¥¦§¥§¥¤§©«©

:äáäàa BîL§§©£¨

eðøëæìî ,íéiçì,íéiçä øôña eðáúëå ,íéiça õôç C ¨§¥«§©¦¤«¤¨¥©©¦§¨§¥«§¥«¤©©¦
ðrîI:íéiç íéäìà E §©©§¡Ÿ¦©¦

Bend knees at KExA; bow at dY`; straighten up at ii.¨ ©¨ §¨

ìî:íäøáà ïâî ,éé äzà Ceøa .ïâîe réLBîe øæBò C ¤«¤¥¦«©¨¥¨©¨§¨¨¥©§¨¨

äzàáø ,äzà íéúî äiçî ,éðãà íìBòì øBaâ ©¨¦§¨£Ÿ¨§©¤¥¦©¨©
.ìhä ãéøBî .réLBäì§¦«©¦©¨

Ikìëî,íéaø íéîçøa íéúî äiçî ,ãñça íéiç §©§¥©¦§¤«¤§©¤¥¦§©£¦©¦
,íéøeñà øézîe ,íéìBç àôBøå ,íéìôBð CîBñ¥§¦§¥¦©¦£¦
éîe ,úBøeáb ìra EBîë éî .øôr éðLéì Búðeîà íi÷îe§©¥¡¨¦¥¥¨¨¦¨«©«©§¦

ìî ,Cl äîBc:äreLé çéîöîe äiçîe úéîî C «¤¨¤«¤¥¦§©¤©§¦«©§¨
On Shabbat during Mincha, substitute mingxd for ongxd.¨©£¦ ¨©£¨

éîáà EBîë(íéîçøä)íéiçì åéøeöé øëBæ ,ïîçøä ¦¨«¨¨©£¦¨©£¨¥§¨§©¦
:íéîçøa§©£¦

a
THE AMIDAH

While praying, concentrate on the meaning of the words. Remember that you stand before
the Divine Presence. Remove any distracting thoughts, allowing the mind to remain focused
on prayer. Before beginning the Amidah, take three steps back, then three steps forward.
Recite the Amidah quietly—but audibly—while standing with feet together. Throughout the
Amidah, ending on page 15, interruptions of any form are forbidden.

éðãà My Lord, open my lips, and my mouth shall declare Your praise.1

Bend knees at Blessed; bow at You; straighten up at Lord.

êåøá Blessed are You, Lord our God and God of our
fathers, God of Abraham, God of Isaac and God of Jacob,
the great, mighty and awesome God, exalted God, who
bestows bountiful kindness, who creates all things, who
remembers the piety of the Patriarchs, and who, in love,
brings a redeemer to their children’s children, for the sake
of His Name.

åðøëæ Remember us for life, King who desires life; inscribe
us in the Book of Life, for Your sake, O living God.

Bend knees at Blessed; bow at You; straighten up at Lord.

êIî O King, [You are] a helper, a savior and a shield.
Blessed are You, Lord, Shield of Abraham.

äúà You are mighty forever, my Lord; You resurrect the
dead; You are powerful to save. He causes the dew to
descend.

IëIëî He sustains the living with lovingkindness, resur-
rects the dead with great mercy, supports the falling, heals
the sick, releases the bound, and fulfills His trust to those
who sleep in the dust. Who is like You, mighty One! And
who can be compared to You, King, who brings death and
restores life, and causes deliverance to spring forth!

On Shabbat during Mincha, substitute All-Merciful for merciful.

éî Who is like You, (All-Merciful) merciful Father, who in
compassion remembers His creatures for life. 1. Psalms 51:17.
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:íéúnä äiçî ,éé äzà Ceøa .íéúî úBéçäì äzà ïîàðå§¤¡¨©¨§©£¥¦¨©¨§¨§©¤©¥¦

äzàEeììäé íBé ìëa íéLBã÷e ,LBã÷ EîLå LBã÷ ©¨¨§¦§¨§¦§¨§©§«
.äìq¤«¨

:LBã÷å íBøî Bcáì àeä ék ,ìàì eëéìîä øBãå øBãì§¨©§¦«¨¥¦§©¨§¨

ïëáeìrå ,Enr ìàøNé ìr eðéäìà éé EîL Lc÷úé §¥¦§©¥¦§§¨¡Ÿ¥«©¦§¨¥©¤«§©
ìrå ,EãBák ïkLî ïBiö ìrå ,Eøér íéìLeøé§¨©«¦¦¤«§©¦¦§©§¤«§©

ðBëî ìrå ,EçéLî ãåc úéa úeëìîìëéäå E:E ©§¥¨¦§¦¤«§©§§§¥¨¤«

ïëáeìr Eúîéàå ,EéNrî ìk ìr eðéäìà éé Ecçt ïz §¥¥©§§§¨¡Ÿ¥«©¨©£¤«§¥¨§©
eåçzLéå ,íéNrnä ìk Eeàøééå ,úàøaM äî ìkŸ©¤¨¨«¨§¦¨«¨©©£¦§¦§©£
úBNrì úçà äcâà ílë eNréå ,íéàeøaä ìk Eéðôì§¨¤«¨©§¦§¥¨ª¨£ª¨¤¨©£

ðBöø,Eéðôì ïèìMäL eðéäìà éé eðrãiL .íìL ááìa E §§§¥¨¨¥¤¨©«§§¨¡Ÿ¥«¤©¨§¨§¨¤«
ðéîéa äøeáâe Eãéa æò:úàøaM äî ìk ìr àøBð EîLå ,E Ÿ§¨§§¨¦¦¤«§¦§¨©Ÿ©¤¨¨«¨

ïëáeäáBè äå÷úå ,Eéàøéì äläz ,Enrì éé ãBák ïz §¥¥¨§¨§©¤«§¦¨¦¥¤«§¦§¨¨
ì íéìçéîì ät ïBçúôe ,EéLøBãìäçîN ,C §§¤«¦§¤©§©£¦¨¦§¨

úëéørå ,Ecár ãåãì ïø÷ úçéîöe ,Eøérì ïBNNå ,Eöøàì§©§¤«§¨§¦¤«§¦«©¤«¤§¨¦©§¤«©£¦«©
:eðéîéá äøäîa ,EçéLî éLé ïáì øð¥§¤¦©§¦¤«¦§¥¨§¨¥«

ïëáeíéãéñçå ,eæìré íéøLéå ,eçîNéå eàøé íé÷écö §¥©¦¦¦§§¦§¨«¦¨¦©£«Ÿ©£¦¦
dlë ärLøäå ,äét õt÷z äúìBòå ,eìéâé äpøa§¦¨¨¦«§¨«¨¦§¨¦«¨§¨¦§¨ª¨

:õøàä ïî ïBãæ úìLîî øéárú ék ,äìëz ïLra¤¨¨¦§¤¦©£¦¤§¤«¤¨¦¨¨«¤

CBìîúå,EéNrî ìk ìr Ecáì eðéäìà éé àeä äzà §¦§©¨§¨¡Ÿ¥«§©¤«©¨©£¤«
øér íéìLeøéáe ,EãBák ïkLî ïBiö øäa§©¦¦§©§¤«¦¨©«¦¦

ìîé ^ELã÷ éøáãa áeúkk ,ELã÷ïBiö Céäìà íìBòì éé C ¨§¤«©¨§¦§¥¨§¤«¦§Ÿ§¨§¨¡Ÿ©«¦¦
:déeììä ,øãå øãì1 §Ÿ¨Ÿ©§¨

ïîàðå You are trustworthy to revive the dead. Blessed are
You, Lord, who revives the dead.

äúà You are holy and Your Name is holy, and holy beings
praise You daily for all eternity.

øåãI Through all generations proclaim the kingship of
God, for He alone is exalted and holy.

ïëáå And thus shall Your Name, Lord our God, be sancti-
fied upon Israel Your people, upon Jerusalem Your city,
upon Zion the abode of Your glory, upon the kingship of
the house of David Your anointed, and upon Your
dwelling-place and Your sanctuary.

ïëáå And so, Lord our God, instill fear of You upon all that
You have made, and dread of You upon all that You have
created; and [then] all works will be in awe of You, all the
created beings will prostrate themselves before You, and they
all will form a single band to carry out Your will with a perfect
heart. For we know, Lord our God, that rulership is Yours,
strength is in Your [left] hand, might is in Your right hand,
and Your Name is awesome over all that You have created.

ïëáå And so, Lord, grant honor to Your people, glory to
those who fear You, good hope to those who seek You,
confident speech to those who yearn for You, joy to Your
land, gladness to Your city, a flourishing of strength to
David Your servant, and a setting up of light to the son
of Yishai Your anointed, speedily in our days.

ïëáå And then the righteous will see and be glad, the
upright will rejoice, and the pious will exult in song; injus-
tice will shut its mouth and all wickedness will go up in
smoke, when You will remove the rule of evil from the earth.

êåIîúå Lord our God, You are He who alone will reign
over all Your works, in Mount Zion the abode of Your
glory, in Jerusalem Your holy city, as it is written in Your
holy Scriptures: The Lord shall reign forever; your God,
O Zion, throughout all generations; praise the Lord.1 1. Psalms 146:10.
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LBã÷,Eéãrìaî dBìà ïéàå ,EîL àøBðå äzà ¨©¨§¨§¤«§¥¡«©¦©§¨¤«
,ètLna úBàáö éé daâiå ^áeúkkìàäå ©¨©¦§©§¨§¨©¦§¨§¨¥

.ä÷ãöa Lc÷ð LBãwä1ìnä ,éé äzà Ceøa:LBãwä C ©¨¦§©¦§¨¨¨©¨§¨©¤«¤©¨

äzà,eða úéöøå eðúBà záäà ,íénrä ìkî eðzøçá ©¨§©§¨«¦¨¨©¦¨©«§¨¨«§¨¦«¨¨«
,Eéúåöîa eðzLc÷å ,úBðBLlä ìkî eðzîîBøå§©§¨«¦¨©§§¦©§¨«§¦§Ÿ¤«
eðéìr LBãwäå ìBãbä EîLå ,Eúãárì eðkìî eðzáø÷å§¥©§¨«©§¥«©£Ÿ̈¤«§¦§©¨§©¨¨¥«

:úàø÷̈¨«¨
On Saturday night, add the following paragraph:

eðréãBzåúBNrì eðãnìzå ,E÷ãö éètLî úà eðéäìà éé ©¦¥«§¨¡Ÿ¥«¤¦§§¥¦§¤«©§©§¥«©£
ðBöø éwçíéètLî ,eðéäìà éé eðì ïzzå .E ª¥§¤«©¦¤¨«§¨¡Ÿ¥«¦§¨¦

,íéáBè úåöîe íéwç ,úîà úBøBúå íéøLé2épîæ eðìéçðzå §¨¦§¡¤ª¦¦§Ÿ¦©©§¦¥«§©¥
úaL úMã÷ eðLéøBzå ,äáãð ébçå Lã÷ éãrBîe ïBNN̈£¥«Ÿ¤§©¥§¨¨©¦¥«§ª©©¨
Lã÷ ïéa eðéäìà éé ìcázå ,ìâøä úâéâçå ãrBî ãBáëe§¥©£¦©¨¤«¤©©§¥§¨¡Ÿ¥«¥«Ÿ¤
éréáMä íBé ïéa ,íénrì ìàøNé ïéa ,CPçì øBà ïéa ,ìBçì§¥§«Ÿ¤¥¦§¨¥¨©¦¥©§¦¦
áBè íBé úMã÷ì úaL úMã÷ ïéa .äNrnä éîé úLLì§¥«¤§¥©©£¤¥§ª©©¨¦§ª©
.zLc÷ äNrnä éîé úLMî éréáMä íBé úàå ,zìcáä¦§©«§¨§¤©§¦¦¦¥«¤§¥©©£¤¦©«§¨

:EúMã÷a ìàøNé Enr úà zLc÷å zìcáä¦§©«§¨§¦©«§¨¤©§¦§¨¥¦§ª¨¤«

On Shabbat, add the words in shaded parentheses.

ïzzåíBé úà äáäàa eðéäìà éé eðìúàå äfä úaMä) ©¦¤¨«§¨¡Ÿ¥«§©£¨¤©©¨©¤§¤

(íBéLã÷ àø÷î áBè íBé úà ,äfä ïBøkfä©¦¨©¤¤¦§¨«Ÿ¤
íBé ,äfä(ïBøëæ)äreøz(äáäàa)øëæ Lã÷ àø÷î ©¤¦§§¨§©£¨¦§¨«Ÿ¤¥«¤

:íéøöî úàéöéì¦¦©¦§¨«¦
On Shabbat, add the words in shaded parentheses.

eðéäìàäàøéå ,rébéå àBáéå äìré ,eðéúBáà éäìàå ¡Ÿ¥«¥Ÿ¥£¥«©£¤§¨§©¦«©§¥¨¤
,eððBãwôe eððBøëæ øëféå ã÷téå ,òîMéå äöøéå§¥¨¤§¦¨©§¦¨¥§¦¨¥¦§¥«¦§¥«

ùåã÷ Holy are You, awesome is Your Name, and aside
from You there is no God, as it is written: The Lord of
hosts is exalted in justice and the holy God is sanctified in
righteousness.1 Blessed are You, Lord, the holy King.

äúà You have chosen us from among all the nations;
You have loved us and found favor with us. You have
raised us above all tongues and made us holy through
Your commandments. You, our King, have drawn us near
to Your service and proclaimed Your great and holy Name
upon us.

On Saturday night, add the following paragraph:

åðòéãåúå You, Lord our God, have made known to us Your
righteous statutes and taught us to carry out the decrees of
Your will. You, Lord our God, have given us just statutes and
teachings of truth, decrees and precepts that are good.2 You
have given us as a heritage joyous seasons, holy festivals and
holidays for [bringing] voluntary offerings. You have be-
queathed to us the holiness of the Shabbat, the glory of the
holiday and the celebration of the festival. You, Lord our God,
have made a distinction between sacred and profane, between
light and darkness, between Israel and the nations, between the
Seventh Day and the six work days; between the holiness of
the Shabbat and the holiness of the Festival You have made a
distinction, and have sanctified the Seventh Day above the six
work days. You have set apart and sanctified Your people Israel
with Your holiness.

On Shabbat, add the words in shaded parentheses.

ïúúå And You, Lord our God, have given us in love (this
Shabbat day and) this Day of Remembrance, this festival of
holy assembly, a day for (the remembrance of) sounding the
shofar, (in love,) a holy assembly, commemorating the Exo-
dus from Egypt.

On Shabbat, add the words in shaded parentheses.

åðéäIà Our God and God of our fathers, may there ascend,
come and reach, be seen, accepted, and heard, recalled and 1. Isaiah 5:16. 2. Cf. Nehemiah 9:13.
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ïBøëæå ,Ecár ãåc ïa çéLî ïBøëæå ,eðéúBáà ïBøëæå§¦§£¥«§¦§¨¦«©¤¨¦©§¤«§¦§
,Eéðôì ìàøNé úéa Enr ìk ïBøëæå ,ELã÷ øér íéìLeøé§¨©«¦¦¨§¤«§¦§¨©§¥¦§¨¥§¨¤«
íéáBè íéiçìe íéîçøìe ãñçìe ïçì ,äáBèì äèéìôì¦§¥¨§¨§¥§¤«¤§©£¦§©¦¦

íBéa ,íBìLìe(íBéáe äfä úaMä)íBéa ,äfä ïBøkfä §¨§©©¨©¤§©¦¨©¤§
.äfä Lã÷ àø÷î áBè1,äáBèì Ba eðéäìà éé eðøëæ ¦§¨«Ÿ¤©¤¨§¥«§¨¡Ÿ¥«§¨

øáãáe .íéáBè íéiçì Bá eðréLBäå ,äëøáì Bá eðã÷ôe¨§¥«¦§¨¨§¦¥«§©¦¦¦§©
ék ,eðréLBäå eðéìr íçøå ,eðpçå ñeç ,íéîçøå äreLé§¨§©£¦§¨¥«§©¥¨¥«§¦¥«¦

ìî ìà ék ,eðéðér Eéìà:äzà íeçøå ïepç C ¥¤«¥¥«¦¥¤«¤©§©¨«¨
On Shabbat, add the words in shaded parentheses.

eðéäìàBlk íìBòä ìr CBìî ,eðéúBáà éäìàå ¡Ÿ¥«¥Ÿ¥£¥«§©¨¨ª
,Eø÷éa õøàä ìk ìr àNpäå ,EãBáëa¦§¤«§¦¨¥©¨¨¨«¤¦¨¤«
òãéå ,Eöøà ìáú éáLBé ìk ìr Efr ïBàb øãäa òôBäå§©©£©§ª¤«©¨§¥¥¥©§¤«§¥©
äzà ék øeöé ìk ïéáéå ,Bzìrô äzà ék ìeòt ìk̈¨¦©¨§©§§¨¦¨§¦©¨
ìàøNé éäìà éé ^Btàá äîLð øLà ìk øîàéå ,Bzøöé§©§§Ÿ©¨£¤§¨¨§©§¨¡Ÿ¥¦§¨¥

ìî:äìLî ìka Búeëìîe ,Cäöø ,eðéúBáà éäìàå eðéäìà) ¤«¤©§©Ÿ¨¨«¨¡Ÿ¥«¥Ÿ¥£¥«§¥

(,eðúçeðîá àð,EúøBúa eð÷ìç ïúå ,Eéúåöîa eðLc÷ ¨¦§¨¥«©§¥«§¦§Ÿ¤«§¥¤§¥«§¨¤«
,EúreLéa eðLôð çnNå Eáehî eðraNéé eðìéçðäå) ©§¥«¦¤«§©¥«©©§¥«¦¨¤«§©§¦¥«§¨

ìàøNé ìk dá eçeðéå ELã÷ úaL ïBöøáe äáäàa eðéäìà¡Ÿ¥«§©£¨§¨©©¨§¤«§¨«¨¨¦§¨¥

(,EîL éLc÷îäzà ék ,úîàa Ecárì eðaì øäèå §©§¥§¤«§©¥¦¥«§¨§§¤¡¤¦©¨
Ceøa .ãrì íi÷å úîà eðkìî Eøáãe úîà íéäìà¡Ÿ¦¡¤§¨§©§¥«¡¤§©¨¨©¨

ìî ,éé äzàLc÷î ,õøàä ìk ìr C(å úaMä)ìàøNé ©¨§¨¤«¤©¨¨¨«¤§©¥©©¨§¦§¨¥
:ïBøkfä íBéå§©¦¨

remembered before You, our remembrance and recollection,
the remembrance of our fathers, the remembrance of
Mashiach the son of David Your servant, the remembrance
of Jerusalem Your holy city, and the remembrance of all
Your people the House of Israel, for deliverance, well-being,
grace, kindness, mercy, good life and peace, on this (Shabbat
day and this) Day of Remembrance, this festival of holy
assembly.1 Remember us on this [day], Lord our God, for
good; be mindful of us on this [day] for blessing; help us on
this [day] for good life. With the promise of deliverance and
compassion, spare us and be gracious to us; have mercy
upon us and deliver us; for our eyes are directed to You, for
You, God, are a gracious and merciful King.

On Shabbat, add the words in shaded parentheses.

åðéäIà Our God and God of our fathers, reign over the
entire world in Your glory, be exalted over all the earth in
Your splendor, and reveal Yourself in the majesty of Your
glorious might over all the inhabitants of Your terrestrial
world. May everything that has been made know that You
have made it; may everything that has been created under-
stand that You have created it; and may everyone who has
the breath [of life] in his nostrils declare that the Lord, God
of Israel, is King and His kingship has dominion over all.
(Our God and God of our fathers, please find favor in our rest.)

Make us holy with Your commandments and grant us our
portion in Your Torah; satiate us with Your goodness and
gladden our soul with Your salvation. (Lord our God, grant as
our heritage, in love and goodwill, Your holy Shabbat, and may all

Israel who sanctify Your Name rest thereon.)Make our heart pure
to serve You in truth; for You are the true God, and Your
word, our King, is true and enduring forever. Blessed are
You, Lord, King over the whole earth, who sanctifies (the
Shabbat and) Israel and the Day of Remembrance. 1. V. Ramban, Leviticus 23:2; Sforno, loc. cit. 23:2-3.
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äöøáLäå ,ärL íúlôúìå ìàøNé Enra eðéäìà éé §¥§¨¡Ÿ¥«§©§¦§¨¥§¦§¦¨¨§¥§¨¥
íúlôúe ìàøNé éMàå ,Eúéa øéáãì äãBárä̈£¨¦§¦¥¤«§¦¥¦§¨¥§¦¨¨
ìàøNé úãBár ãéîz ïBöøì éäúe ,ïBöøa ìa÷ú äáäàa§©£¨§©¥§¨§¦§¨¨¦£©¦§¨¥

:Enr©¤«

äðéæçúåäzà Ceøa .íéîçøa ïBiöì EáeLa eðéðér §¤¡¤«¨¥¥«§§§¦§©£¦¨©¨
:ïBiöì BúðéëL øéæçnä ,éé§¨©©£¦§¦¨§¦
Bow at micFn; straighten up at ii.¦ §¨

íéãBîì eðçðàéäìàå eðéäìà éé àeä äzàL ,C ¦£©«§¨¨©¨§¨¡Ÿ¥«¥Ÿ¥
,eðrLé ïâî ,eðéiç øeö ,ãrå íìBòì eðéúBáà£¥«§¨¨¤©¥«¨¥¦§¥«
eðéiç ìr ,Eúläz øtñðe El äãBð ,øBãå øBãì àeä äzà©¨§¨«¤§§©¥§¦¨¤«©©¥«

ì úBãe÷tä eðéúBîLð ìrå ,Eãéa íéøeñnäEéqð ìrå ,C ©§¦§¨¤«§©¦§¥«©§¨§©¦¤«
,úr ìëaL EéúBáBèå EéúBàìôð ìrå ,eðnr íBé ìëaL¤§¨¦¨«§©¦§§¤«§¤«¤§¨¥
,íçøîäå ,Eéîçø eìë àì ék ,áBhä ,íéøäöå ø÷áå áør¤«¤¨«Ÿ¤§¨¢¨«¦©¦Ÿ¨©£¤«§©§©¥

ì eðée÷ íìBòî ék ,Eéãñç enú àì ék:C ¦Ÿ©«£¨¤«¦¥¨¦¦«¨

ìråãéîz eðkìî EîL àOðúéå íîBøúéå Cøaúé ílk §©ª¨¦§¨¥§¦§¨§¦§©¥¦§©§¥«¨¦
:ãrå íìBòì§¨¨¤

áBúëe:Eúéøá éða ìk íéáBè íéiçì §§©¦¦¨§¥§¦¤«

ìëåék íìBòì ìBãbä EîL eììäéå ,äìq EeãBé íéiçä §¨©©¦«¤«¨¦©§¦§©¨§¨¦
.áBhä ìàä ,äìñ eðúøærå eðúreLé ìàä ,áBè¨¥§¨¥«§¤§¨¥«¤«¨¨¥©

Bend knees at KExA; bow at dY`; straighten up at ii.¨ ©¨ §¨

ìe EîL áBhä ,éé äzà Ceøa:úBãBäì äàð E ¨©¨§¨©¦§§¨¤§

íéN,íéîçøå ãñçå ïç íéiç ,äëøáe äáBè ,íBìL ¦¨¨§¨¨©¦¥¨¤«¤§©£¦
eðlk eðéáà eðëøa .Enr ìàøNé ìk ìrå eðéìr̈¥«§©¨¦§¨¥©¤«¨§¥«¨¦«ª¨«
eðéäìà éé eðl zúð Eéðt øBàá ék ,Eéðt øBàa ãçàk§¤¨§¨¤«¦§¨¤«¨©«¨¨«§¨¡Ÿ¥«

äöø Look with favor, Lord our God, on Your people Israel,
and pay heed to their prayer; restore the service to Your
Sanctuary, and accept with love and favor Israel’s fire-
offerings and prayer; and may the service of Your people
Israel always find favor.

äðéæçúå May our eyes behold Your return to Zion in
mercy. Blessed are You, Lord, who restores His Divine
Presence to Zion.

Bow at We thankfully acknowledge; straighten up at Lord.

íéãåî We thankfully acknowledge that You are the Lord
our God and God of our fathers forever. You are the
strength of our life, the shield of our salvation in every
generation. We will give thanks to You and recount Your
praise, evening, morning and noon, for our lives which are
committed into Your hand, for our souls which are en-
trusted to You, for Your miracles which are with us daily,
and for Your continual wonders and beneficences. You are
the Beneficent One, for Your mercies never cease; and the
Merciful One, for Your kindnesses never end; for we always
place our hope in You.

Iòå And for all these, may Your Name, our King, be contin-
ually blessed, exalted, and extolled forever and all time.

áåúëå Inscribe all the children of Your Covenant for a good
life.

Iëå And all living things shall forever thank You, and praise
Your great Name eternally, for You are good. God, You are
our everlasting salvation and help, O benevolent God.

Bend knees at Blessed; bow at You; straighten up at Lord.

Blessed are You, Lord, Beneficent is Your Name, and to You
it is fitting to offer thanks.

íéù Bestow peace, goodness, and blessing, life, gracious-
ness, kindness, and mercy, upon us and upon all Your
people Israel. Bless us, our Father, all of us as one, with the
light of Your countenance, for by the light of Your counte-
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íéiçå íéîçøå äëøáe ä÷ãöe ,ãñç úáäàå íéiç úøBz©©¦§©«£©¤«¤§¨¨§¨¨§©£¦§©¦
úr ìëa ìàøNé Enr úà Cøáì Eéðéra áBèå ,íBìLå§¨§§¥¤«§¨¥¤©§¦§¨¥§¨¥

.EîBìLa ärL ìëáe§¨¨¨¦§¤«

øôñáeäreLé ,äáBè äñðøôe íBìLå äëøa íéiç §¥«¤©¦§¨¨§¨©§¨¨¨§¨
,Eéðôì áúkðå øëfð ,úBáBè úBøæâe äîçðå§¤¨¨§¥¦¨¥§¦¨¥§¨¤«
.íBìLìe íéáBè íéiçì ,ìàøNé úéa Enr ìëå eðçðà£©«§§¨©§¥¦§¨¥§©¦¦§¨

:íBìMa ìàøNé Bnr úà Cøáîä ,éé äzà Ceøä©¨§¨©§¨¥¤©¦§¨¥©¨

eéäé:éìàBâå éøeö éé ,Eéðôì éaì ïBéâäå éô éøîà ïBöøì1 ¦§§¨¦§¥¦§¤§¦¦§¨¤«§¨¦§£¦

,éäìà,äîøî øacî éúôNe ,òøî éðBLì øöð2éìì÷îìå ¡Ÿ©§Ÿ§¦¥¨§¨©¦©¥¦§¨§¦§©§©
éaì çút .äéäz ìkì øôrk éLôðå ,íBcú éLôð©§¦¦§©§¦¤¨¨©Ÿ¦§¤§©¦¦
éìr íéáLBçä ìëå ,éLôð óBcøz Eéúåöîáe ,EúøBúa§¨¤«§¦§Ÿ¤«¦§©§¦§¨©§¦¨©
õîk eéäé .ízáLçî ì÷ì÷å íúör øôä äøäî ,ärø̈¨§¥¨¨¥£¨¨§©§¥©£©§¨¦§§Ÿ

.äçc éé Càìîe çeø éðôì3äréLBä ,Eéãéãé ïeöìçé ïrîì ¦§¥«©©§©§¨Ÿ¤§©«©¥¨§§¦¤«¦«¨
ðéîé.éððrå E4ðéîé ïrîì äNr ,EîL ïrîì äNräNr ,E §¦§©£¥«¦£¥§©«©§¤«£¥§©«©§¦¤«£¥

.EúMã÷ ïrîì äNr ,EúøBz ïrîì5éô éøîà ïBöøì eéäé §©«©¨¤«£¥§©«©§ª¨¤«¦§§¨¦§¥¦
:éìàBâå éøeö éé ,Eéðôì éaì ïBéâäå1 §¤§¦¦§¨¤«§¨¦§£¦

Take three steps back, then bow left saying einFxnA mFlXd dUr, bow forward saying `Ed,Ÿ¤©¨¦§¨
bow right saying Epilr mFlW dUri, and bow forward saying on` Exn`e ,l`xUi lM lre.©£¤¨¨¥ §©¨¦§¨¥§¦§¨¥

äNòìk ìrå eðéìr íBìL äNré àeä ,åéîBøîa íBìMä Ÿ¤©¨¦§¨©£¤¨¨¥«§©¨
:ïîà eøîàå ,ìàøNé¦§¨¥§¦§¨¥

éäéúéa äðaiL ,eðéúBáà éäìàå eðéäìà éé ,Eéðôlî ïBöø §¦¨¦§¨¤«§¨¡Ÿ¥«¥Ÿ¥£¥«¤¦¨¤¥
:EúøBúa eð÷ìç ïúå ,eðéîéá äøäîa Lc÷nä6 ©¦§¨¦§¥¨§¨¥«§¥¤§¥«§¨¤«

The Amidah ends here.

nance You gave us, Lord our God, the Torah of life and
loving-kindness, righteousness, blessing, mercy, life and
peace. May it be favorable in Your eyes to bless Your people
Israel, at all times and at every moment, with Your peace.

øôñáå And in the book of life, blessing, peace, and pros-
perity, deliverance, consolation, and favorable decrees, may
we and all Your people the House of Israel be remembered
and inscribed before You for a happy life and for peace.
Blessed are You, Lord, who blesses His people Israel with
peace.

åéäéMay the words of my mouth and the meditation of my
heart be acceptable before You, Lord, my Strength and my
Redeemer.1

éäIà My God, guard my tongue from evil, and my lips
from speaking deceitfully.2 Let my soul be silent to those
who curse me; let my soul be as dust to all. Open my heart
to Your Torah, and let my soul eagerly pursue Your com-
mandments. As for all those who plot evil against me, hasten
to annul their counsel and frustrate their design. Let them
be as chaff before the wind; let the angel of the Lord thrust
them away.3 That Your beloved ones may be delivered, help
with Your right hand and answer me.4 Do it for the sake of
Your Name; do it for the sake of Your right hand; do it for
the sake of Your Torah; do it for the sake of Your holiness.5

May the words of my mouth and the meditation of my heart
be acceptable before You, Lord, my Strength and my Re-
deemer.1

Take three steps back, then bow left saying He who makes the peace in His Heavens, bow
forward saying may He, bow right saying make peace for us, and bow forward saying and
for all Israel; and say, Amen.

äùò He who makes the peace in His heavens, may He
make peace for us and for all Israel; and say, Amen.

éäé May it be Your will, Lord our God and God of our
fathers, that the Bet Hamikdash be speedily rebuilt in our
days, and grant us our portion in Your Torah.6

The Amidah ends here.

1. Psalms 19:15. 2. Cf. Ibid. 34:14. 3. Ibid. 35:5. 4. Ibid. 60:7; 108:7. 5. It is customary to
recite a verse in which the first and last letters correspond to the first and last letters of one’s own
Hebrew name. For a list of verses, see Siddur Annotated Edition, page 582. 6. Avot 5:20.
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a
AVINU MALKEINU

On Shabbat EpMln Epia` is not said.¨¦©§¥

The following is said standing.

ìî eðì ïéà eðkìî eðéáà:äzà àlà C ¨¦«©§¥«¥¨«¤«¤¤¨¨«¨
:EîL ïrîì eðnr äNr eðkìî eðéáà̈¦«©§¥«£¥¦¨«§©«©§¤«

:äáBè äðL eðéìr Lcç eðkìî eðéáà̈¦«©§¥«©¥¨¥«¨¨¨

:úBL÷ úBøæb ìk eðéìrî ìha eðkìî eðéáà̈¦«©§¥«©¥¥¨¥«¨§¥¨

:eðéàðBN úBáLçî ìha eðkìî eðéáà̈¦«©§¥«©¥©§§§¥«

:eðéáéBà úör øôä eðkìî eðéáà̈¦«©§¥«¨¥£©§¥«

:eðéìrî ïéèñîe øö ìk älk eðkìî eðéáà̈¦«©§¥«©¥¨©©§¦¥¨¥«

:eðâéøè÷îe eððéèñî úBit íBúñ eðkìî eðéáà̈¦«©§¥«§¦©§¦¥«§©§¦¥«

éðaî úéçLîe éáLe árøå áøçå øác älk eðkìî eðéáà̈¦«©§¥«©¥¤«¤§¤«¤§¨¨§¦©§¦¦§¥
:Eúéøá§¦¤«

:Eúìçpî äôbî òðî eðkìî eðéáà̈¦«©§¥«§©©¥¨¦©£¨¤«

:Eéðôì äîìL äáeLúa eðøéæçä eðkìî eðéáà̈¦«©§¥«©£¦¥«¦§¨§¥¨§¨¤«

:Enr éìBçì äîìL äàeôø çìL eðkìî eðéáà̈¦«©§¥«§©§¨§¥¨§¥©¤«

:eððéc øæb rBø òø÷ eðkìî eðéáà̈¦«©§¥«§©«©§©¦¥«

:Eéðôì áBè ïBøkæa eðøëæ eðkìî eðéáà̈¦«©§¥«¨§¥«§¦¨§¨¤«
:íéáBè íéiç øôña eðáúk eðkìî eðéáà̈¦«©§¥«¨§¥«§¥«¤©¦¦

:äreLéå älàb øôña eðáúk eðkìî eðéáà̈¦«©§¥«¨§¥«§¥«¤§ª¨¦¨

:äìkìëå äñðøt øôña eðáúk eðkìî eðéáà̈¦«©§¥«¨§¥«§¥«¤©§¨¨§©§¨¨

:úBiëæ øôña eðáúk eðkìî eðéáà̈¦«©§¥«¨§¥«§¥«¤§ª

:áBø÷a äreLé eðì çîöä eðkìî eðéáà̈¦«©§¥«©§©¨«§¨§¨

a
AVINU MALKEINU

On Shabbat Avinu Malkeinu is not said.

The following is said standing.

åðéáà Our Father, our King, we have no King but You.
Our Father, our King, act [benevolently] with us for the sake

of Your Name.

Our Father, our King, renew for us a good year.

Our Father, our King, remove from us all harsh decrees.

Our Father, our King, annul the intentions of our enemies.

Our Father, our King, foil the plans of our foes.

Our Father, our King, wipe out every oppressor and adver-
sary from against us.

Our Father, our King, close the mouths of our adversaries
and accusers.

Our Father, our King, remove pestilence, sword, famine,
captivity, and destruction from the members of Your covenant.

Our Father, our King, withhold the plague from Your
inheritance.

Our Father, our King, bring us back to You in wholehearted
repentance.

Our Father, our King, send a complete healing to the sick of
Your people.

Our Father, our King, rend the evil [aspect] of the verdict
decreed against us.

Our Father, our King, remember us with a favorable remem-
brance before You.

Our Father, our King, inscribe us in the book of good life.

Our Father, our King, inscribe us in the book of redemption
and deliverance.

Our Father, our King, inscribe us in the book of livelihood
and sustenance.

Our Father, our King, inscribe us in the book of merits.

Our Father, our King, cause deliverance to flourish for us soon.
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:Enr ìàøNé ïø÷ íøä eðkìî eðéáà̈¦«©§¥«¨¥¤«¤¦§¨¥©¤«

:EçéLî ïø÷ íøä eðkìî eðéáà̈¦«©§¥«¨¥¤«¤§¦¤«

:EéúBëøaî eðéãé àlî eðkìî eðéáà̈¦«©§¥«©¥¨¥«¦¦§¤«

:òáN eðéîñà àlî eðkìî eðéáà̈¦«©§¥«©¥£¨¥«¨¨

:eðéìr íçøå ñeç eðìB÷ òîL eðkìî eðéáà̈¦«©§¥«§©¥«§©¥¨¥«

:eðúlôz úà ïBöøáe íéîçøa ìa÷ eðkìî eðéáà̈¦«©§¥«©¥§©£¦§¨¤§¦¨¥«

:eðúlôúì íéîL éørL çút eðkìî eðéáà̈¦«©§¥«§©©£¥¨©«¦¦§¦¨¥«

:eðçðà øôr ék øeëæ eðkìî eðéáà̈¦«©§¥«¨¦¨¨£¨«§

:Eéðôlî í÷éø eðáéLz ìà àð eðkìî eðéáà̈¦«©§¥«¨©§¦¥«¥¨¦§¨¤«

úrå íéîçø úrL úàfä ärMä àäz eðkìî eðéáà̈¦«©§¥«§¥©¨¨©Ÿ©«©©£¦§¥
:Eéðôlî ïBöø̈¦§¨¤«

:eðétèå eðéììBò ìrå eðéìr ìBîç eðkìî eðéáà̈¦«©§¥«£¨¥«§©¨¥«§©¥«

:ELã÷ íL ìr íéâeøä ïrîì äNr eðkìî eðéáà̈¦«©§¥«£¥§©«©£¦©¥¨§¤«

:Eãeçé ìr íéçeáè ïrîì äNr eðkìî eðéáà̈¦«©§¥«£¥§©«©§¦©¦¤«

:EîL Lec÷ ìr íénáe Làá éàa ïrîì äNr eðkìî eðéáà̈¦«©§¥«£¥§©«©¨¥¨¥©©«¦©¦§¤«

:CeôMä Eéãár íc úî÷ð íB÷ð eðkìî eðéáà̈¦«©§¥«§¦§©©£¨¤«©¨

ðrîì äNr eðkìî eðéáà:eððrîì àG íà E ¨¦«©§¥«£¥§©©§¦§©£¥«
ðrîì äNr eðkìî eðéáà:eðréLBäå E ¨¦«©§¥«£¥§©©§§¦¥«

:íéaøä Eéîçø ïrîì äNr eðkìî eðéáà̈¦«©§¥«£¥§©«©©£¤«¨©¦
àøBpäå øBabä ìBãbä EîL ïrîì äNr eðkìî eðéáà̈¦«©§¥«£¥§©«©¦§©¨©¦§©¨

:eðéìr àø÷pL¤¦§¨¨¥«
eðnr äNr íéNrî eða ïéà ék eððrå eðpç eðkìî eðéáà̈¦«©§¥«¨¥«©£¥«¦¥¨«©£¦£¥¦¨«

:eðréLBäå ãñçå ä÷ãö§¨¨¨¤«¤§¦¥«

Our Father, our King, exalt the glory of Israel Your people.

Our Father, our King, exalt the glory of Your anointed one.

Our Father, our King, fill our hands with Your blessings.

Our Father, our King, fill our storehouses with plenty.

Our Father, our King, hear our voice, have pity and com-
passion upon us.

Our Father, our King, accept our prayer with mercy and
with favor.

Our Father, our King, open the gates of heaven to our
prayer.

Our Father, our King, let it be remembered that we are but
dust.

Our Father, our King, we beseech You, do not turn us away
from You empty-handed.

Our Father, our King, may this hour be an hour of mercy
and a time of favor before You.

Our Father, our King, have compassion upon us, and upon
our infants and children.

Our Father, our King, do it for the sake of those who were
slain for Your holy Name.

Our Father, our King, do it for the sake of those who were
slaughtered for Your Oneness.

Our Father, our King, do it for the sake of those who went
through fire and water for the sanctification of Your Name.

Our Father, our King, avenge the spilled blood of Your
servants.

Our Father, our King, do it for Your sake, if not for ours.

Our Father, our King, do it for Your sake, and deliver us.

Our Father, our King, do it for the sake of Your abounding
mercies.

Our Father, our King, do it for the sake of Your great,
mighty and awesome Name which is proclaimed over us.

Our Father, our King, be gracious to us and answer us, for
we have no meritorious deeds; deal charitably and kindly with
us and deliver us.
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a
ORDER OF THE BLOWING OF THE SHOFAR

The shofar is not blown on Shabbat.

One should prepare for the blowing of the shofar and recite the following psalm seven
times. See additional laws in the Machzor for Rosh Hashanah Annotated Edition, page 330.

çvðîì,óë eò÷z íénrä ìk :øBîæî çø÷ éðáì ©§©¥«©¦§¥«Ÿ©¦§¨¨©¦¦§¨
,àøBð ïBéìr éé ék :äpø ìB÷a íéäìàì eòéøä̈¦«¥Ÿ¦§¦¨¦§¨¤§¨

ìî:õøàä ìk ìr ìBãb Cíénàìe ,eðézçz íénr øaãé ¤«¤¨©¨¨¨«¤©§¥©¦©§¥«§ª¦
á÷ré ïBàb úà ,eðúìçð úà eðì øçáé :eðéìâø úçz©«©©§¥«¦§©¨«¤©£¨¥«¤§©£Ÿ
:øôBL ìB÷a éé ,äreøúa íéäìà äìr :äìñ áäà øLà£¤¨¥¤«¨¨¨¡Ÿ¦¦§¨§¨§¨

ìî ék :eønæ eðkìîì eønæ ,eønæ íéäìà eønæìk C ©§¡Ÿ¦©¥«©§§©§¥«©¥«¦¤«¤¨
ìî :ìékNî eønæ ,íéäìà õøàä,íéBb ìr íéäìà C ¨¨«¤¡Ÿ¦©§©§¦¨©¡Ÿ¦©¦

ír ,eôñàð íénr éáéãð :BLã÷ àqk ìr áLé íéäìà¡Ÿ¦¨©©¦¥¨§§¦¥©¦¤¡¨«©
:äìrð ãàî ,õøà épâî íéäìàì ék ,íäøáà éäìà1 ¡Ÿ¥©§¨¨¦¥Ÿ¦¨¦¥¤«¤§Ÿ©£¨

The following verses are recited responsively. The one who blows the shofar leads,
followed by the congregation.

:dé áçøna éððr ,di éúàø÷ øönä ïî2 ¦©¥©¨¨«¦¨¨¨«¦©¤§©¨

÷:éðiç EètLîk ,éé Ecñçë ärîL éìB3 ¦¦§¨§©§¤«§¨§¦§¨¤«©¥«¦

ø:E÷ãö ètLî ìk íìBòìe ,úîà Eøác Là4 Ÿ§¨§¡¤§¨¨¦§©¦§¤«

r:íéãæ éð÷Lré ìà ,áBèì Ecár áBø5 £©§§§©©©§ª«¦¥¦

N:áø ììL àöBîk ,Eúøîà ìr éëðà N6 ¨¨Ÿ¦©¦§¨¤«§¥¨¨¨

è:ézðîàä Eéúåöîá ék ,éðãnì úrãå írè áe7 ©«©¨©«©©§¥«¦¦§¦§Ÿ¤«¤¡©«§¦

ð:éðãnì EéètLîe ,éé àð äöø ét úBáã8 ¦§¦§¥¨§¨¦§¨¤«©§¥«¦
:øôBL ìB÷a éé ,äreøúa íéäìà äìr9 ¨¨¡Ÿ¦¦§¨§¨§¨

a
ORDER OF THE BLOWING OF THE SHOFAR

The shofar is not blown on Shabbat.

One should prepare for the blowing of the shofar and recite the following psalm seven
times. See additional laws in the Machzor for Rosh Hashanah Annotated Edition, page 330.

çöðîI For the Choirmaster, a Psalm by the sons of Korach.
All you nations, clap hands; sound [the shofar] to God with
a sound of jubilation. For the Lord is most high, awesome,
a great King over all the earth. He subdues peoples under
us, nations beneath our feet. He chooses our heritage for us,
the glory of Jacob whom He loves eternally. God ascends
through teruah, the Lord—through the sound of the shofar.
Sing, O sing to God; sing, O sing to our King. For God is
King over all the earth; sing, O man of understanding. God
reigns over the nations; God is seated on His holy throne.
The most noble of the nations are gathered, the nation of
the God of Abraham, for the protectors of the earth belong
to God; He is greatly exalted.1

The following verses are recited responsively. The one who blows the shofar leads,
followed by the congregation.

Transliteration, Machzor for Rosh Hashanah Annotated Edition, page 343.

ïî From out of distress I called to God; with abounding
relief, God answered me.2

éIå÷ Hear my voice in keeping with Your kindness; Lord,
as is Your way, grant me life.3

ùàø The beginning of Your word is truth, and all Your
righteous judgments are eternal.4

áåøò Guarantee Your servant goodness; do not let the
wicked despoil me.5

ùù I rejoice in Your word, like one who finds great spoil.6

áåè Teach me the edifying reasons and knowledge [of Your
Torah], for I believe in Your commandments.7

úåáãð Accept with favor, O Lord, the offerings of my lips,
and teach me Your judgments.8

äIò God ascends through teruah, the Lord—through the
sound of the shofar.9

1. Psalm 47. 2. Ibid. 118:5. 3. Ibid. 119:149. 4. Ibid. 119:160. 5. Ibid. 119:122. 6. Ibid.
119:162. 7. Ibid. 119:66. 8. Ibid. 119:108. 9. Ibid. 47:6.
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The one who blows the shofar recites the following prayer in an undertone.

éäéètLnä éäìà eðéúBáà éäìàå eðéäìà éé Eéðôlî ïBöø §¦¨¦§¨¤«§¨¡Ÿ¥«¥Ÿ¥£¥«¡Ÿ¥©¦§¨
úBáú éLàøî íéàöBiä úBîMä elà úeëæaLàìðà ¤¦§¥«©¥©§¦¥¨¥¥¥¨

÷áøzúreLî,EétötEãeçñøzíàéöBî,øñàntäã ¨¥§©§©¤«§¤«¨¦¥¦©£¨§¥
ñíérBtçúñíéîeéðéîEî,íétöcäìéíéL÷Båõa÷ ¦§©¦§¦§§©¦§¥§¦§©¥
ðíéöeôñCBîédîíéâøè÷näå íéëñnä òø÷zL ,íéâìô §¦§¨ª§¨¦¤¦§©©¨¨¦§©§©§§¦

ðéa íéìécáî íä øLàéäìà EîîBøà .ìàøNé Enr ïéáe E £¤¥©§¦¦¥§¥©§¦§¨¥£¦§¡Ÿ¨
ìnä:íéîçøa ìàøNé Enr úreøz ìB÷ rîBL ètLnä C ©¤«¤©¦§¨¥«©§©©§¦§¨¥§©£¦

The one who blows the shofar recites the following blessings. The congregation should not
respond FnW KExaE `Ed KExA. See Laws in the Machzor for Rosh Hashanah Annotated¨¨§
Edition, page 330.

Ceøaìî eðéäìà ,éé äzàeðLc÷ øLà ,íìBòä C ¨©¨§¨¡Ÿ¥«¤«¤¨¨£¤¦§¨«
:øôBL ìB÷ rBîLì eðeöå åéúåöîa)—Cong.on`( §¦§Ÿ¨§¦¨«¦§«©¨¨¥

Ceøaìî eðéäìà ,éé äzàeðîi÷å eðéçäL ,íìBòä C ¨©¨§¨¡Ÿ¥«¤«¤¨¨¤¤¡¨«§¦§¨«
:äfä ïîæì eðrébäå)—Cong.on`( §¦¦¨«¦§©©¤¨¥

.äòé÷ú .äòåøú-íéøáù .äòé÷ú

.äòé÷ú .äòåøú-íéøáù .äòé÷ú

.äòé÷ú .äòåøú-íéøáù .äòé÷ú
Confess silently.

.äòé÷ú .íéøáù .äòé÷ú

.äòé÷ú .íéøáù .äòé÷ú

.äòé÷ú .íéøáù .äòé÷ú
Confess silently.

.äòé÷ú .äòåøú .äòé÷ú

.äòé÷ú .äòåøú .äòé÷ú
:äìåãâ äòé÷ú .äòåøú .äòé÷ú

The one who blows the shofar recites the following prayer in an undertone.

éäé May it be Your will, Lord our God and God of our fathers,
the God of judgment, in the merit of these Names which are
formed from the initials of the words: àìðà÷áøzúreLî,Eétö ¥¨¨¥§©§©¤

tEãeçñøzíàéöBî,øñàntäãñíérBtçúñíéîeéðéîEî,íétö §¤¨¦¥¦©£¨§¥¦§©¦§¦§§©¦
cäìéíéL÷Båõa÷ðíéöeôñCBîédîíéâìô (O God, we beseech You,§¥§¦§©¥§¦§¨ª§¨¦

bring close the salvation of those who wait eagerly for You. Watch
over those who fear You; take them out of imprisonment. Redeem
the storm-beaten, open the [eyes of the] sightless who yearn for
Your right hand. Save the ensnared, gather the dispersed; make
near, O God, those who are distant), to tear asunder the screens
and the accusers which separate between You and Your people
Israel. I exalt You, my God, the King of judgment who hears the
sound of the shofar of Your people Israel with mercy.

The one who blows the shofar recites the following blessings. The congregation should not
respond “Boruch Hu u’Voruch Shemo”. See Laws in the Machzor for Rosh Hashanah
Annotated Edition, page 330.

êåøá Blessed are You, Lord our God, King of the universe,
who has sanctified us with His commandments and com-
manded us to hear the sound of the shofar. (Cong: Amen)

êåøá Blessed are You, Lord our God, King of the universe,
who has granted us life, sustained us and enabled us to reach
this occasion. (Cong: Amen)

TEKIAH SHEVARIM–TERUAH TEKIAH

TEKIAH SHEVARIM–TERUAH TEKIAH

TEKIAH SHEVARIM–TERUAH TEKIAH
Confess silently.

TEKIAH SHEVARIM TEKIAH

TEKIAH SHEVARIM TEKIAH

TEKIAH SHEVARIM TEKIAH
Confess silently.

TEKIAH TERUAH TEKIAH

TEKIAH TERUAH TEKIAH

TEKIAH TERUAH TEKIAH–GEDOLAH
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The one who sounded the shofar and the congregation recite the following in an undertone:

ïëáeeìriL eðéúBáà éäìàå eðéäìà éé Eéðôlî ïBöø éäé §¥§¦¨¦§¨¤«§¨¡Ÿ¥«¥Ÿ¥£¥«¤©£
äré÷zä ïîe øôBMä ïî íéàöBiä íéëàìnä elà¥«©©§¨¦©§¦¦©¨¦©§¦¨
ïîe ÷"øL÷ ïîe äré÷zä ïîe äreøzä ïîe íéøáMä ïîe¦©§¨¦¦©§¨¦©§¦¨¦©§©¦
eðãra áBè eöéìîéå EãBáë àqë éðôì ÷"ø÷ ïîe ÷"Lz©©¦©©¦§¥¦¥§¤«§©§¦«©£¥«

:eðéúàhç ìk ìr øtëì§©¥©¨©Ÿ¥«

The following verses are recited responsively. The one who sounded the shofar leads,
followed by the congregation.

:ïeëläé Eéðt øBàa éé ,äreøú érãé írä éøLà1 ©§¥¨¨Ÿ§¥§¨§¨§¨¤«§©¥
:eîeøé Eú÷ãöáe ,íBiä ìk ïeìéâé EîLa2 §¦§§¦¨©§¦§¨§¨«

ðBöøáe ,äzà Bîfr úøàôú ék:eððø÷ íeøz E3 ¦¦§¤«¤ª¨«¨«¨¦§§¨©§¥«

�

The one who sounded the shofar and the congregation recite the following in an undertone:

ïëáå And so may it be Your will, Lord our God and God of our
fathers, that the angels that are formed from the [blowing of the]
shofar ; and from the tekiah, the shevarim, the teruah, and the
tekiah; and from the tekiah–shevarim-teruah–tekiah; and from the
tekiah–shevarim–tekiah; and from the tekiah–teruah–tekiah, as-
cend before the Throne of Your Glory and intercede favorably in
our behalf to atone for all our sins.

The following verses are recited responsively. The one who sounded the shofar leads,
followed by the congregation.

Transliteration in the Machzor for Rosh Hashanah Annotated Edition, page 343.

éøùà Fortunate is the people who know the sound of the
shofar ; Lord, they walk in the light of Your countenance.1

êîùá They rejoice in Your Name all day, and they are
exalted through Your righteousness.2

éë Indeed, You are the splendor of their might, and in Your
goodwill our glory is exalted.3

�
1. Psalms 89:16. 2. Ibid. 89:17. 3. Ibid. 89:18.
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a
MUSAF AMIDAH FOR ROSH HASHANAH

While praying, concentrate on the meaning of the words. Remember that you stand before
the Divine Presence. Remove any distracting thoughts, allowing the mind to remain focused
on prayer. Before beginning the Amidah, take three steps back, then three steps forward.
Recite the Amidah quietly—but audibly—while standing with feet together. Throughout the
Amidah, ending on page 33, interruptions of any form are forbidden.

:Eúläz ãébé éôe çzôz éúôN ,éðãà1 £Ÿ¨§¨©¦§¨¦©¦§¦¨¤«
Bend knees at KExA; bow at dY`; straighten up at ii.¨ ©¨ §¨

Ceøa,íäøáà éäìà ,eðéúBáà éäìàå eðéäìà ,éé äzà ¨©¨§¨¡Ÿ¥«¥Ÿ¥£¥«¡Ÿ¥©§¨¨
øBabä ìBãbä ìàä ,á÷ré éäìàå ,÷çöé éäìà¡Ÿ¥¦§¨¥Ÿ¥©£Ÿ¨¥©¨©¦
,ìkä äðB÷ ,íéáBè íéãñç ìîBb ,ïBéìr ìà ,àøBpäå§©¨¥¤§¥£¨¦¦¥©Ÿ
ïrîì ,íäéðá éðáì ìàBâ àéáîe ,úBáà éãñç øëBæå§¥©§¥¨¥¦¥¦§¥§¥¤§©«©

:äáäàa BîL§§©£¨

eðøëæìî ,íéiçì,íéiçä øôña eðáúëå ,íéiça õôç C ¨§¥«§©¦¤«¤¨¥©©¦§¨§¥«§¥«¤©©¦
ðrîì:íéiç íéäìà E §©©§¡Ÿ¦©¦

Bend knees at KExA; bow at dY`; straighten up at ii.¨ ©¨ §¨

ìî:íäøáà ïâî ,éé äzà Ceøa .ïâîe réLBîe øæBò C ¤«¤¥¦«©¨¥¨©¨§¨¨¥©§¨¨

äzàáø ,äzà íéúî äiçî ,éðãà íìBòì øBaâ ©¨¦§¨£Ÿ¨§©¤¥¦©¨©
.réLBäì:ìhä ãéøBî §¦«©¦©¨

ìkìëî,íéaø íéîçøa íéúî äiçî ,ãñça íéiç §©§¥©¦§¤«¤§©¤¥¦§©£¦©¦
,íéøeñà øézîe ,íéìBç àôBøå ,íéìôBð CîBñ¥§¦§¥¦©¦£¦
éîe ,úBøeáb ìra EBîë éî .øôr éðLéì Búðeîà íi÷îe§©¥¡¨¦¥¥¨¨¦¨«©«©§¦

ìî ,Cl äîBc:äreLé çéîöîe äiçîe úéîî C «¤¨¤«¤¥¦§©¤©§¦«©§¨

éîáà EBîëíéîçøä:íéîçøa íéiçì åéøeöé øëBæ , ¦¨«¨¨©£¦¥§¨§©¦§©£¦

:íéúnä äiçî ,éé äzà Ceøa .íéúî úBéçäì äzà ïîàðå§¤¡¨©¨§©£¥¦¨©¨§¨§©¤©¥¦

a
MUSAF AMIDAH FOR ROSH HASHANAH

While praying, concentrate on the meaning of the words. Remember that you stand before
the Divine Presence. Remove any distracting thoughts, allowing the mind to remain focused
on prayer. Before beginning the Amidah, take three steps back, then three steps forward.
Recite the Amidah quietly—but audibly—while standing with feet together. Throughout the
Amidah, ending on page 33, interruptions of any form are forbidden.

éðãà My Lord, open my lips, and my mouth shall declare Your praise.1

Bend knees at Blessed; bow at You; straighten up at Lord.

êåøá Blessed are You, Lord our God and God of our
fathers, God of Abraham, God of Isaac and God of Jacob,
the great, mighty and awesome God, exalted God, who
bestows bountiful kindness, who creates all things, who
remembers the piety of the Patriarchs, and who, in love,
brings a redeemer to their children’s children, for the sake
of His Name.

åðøëæ Remember us for life, King who desires life; in-
scribe us in the Book of Life, for Your sake, O living God.

Bend knees at Blessed; bow at You; straighten up at Lord.

êIî O King, [You are] a helper, a savior and a shield.
Blessed are You, Lord, Shield of Abraham.

äúà You are mighty forever, my Lord; You resurrect the
dead; You are powerful to save. He causes the dew to
descend.

IëIëî He sustains the living with lovingkindness, resur-
rects the dead with great mercy, supports the falling, heals
the sick, releases the bound, and fulfills His trust to those
who sleep in the dust. Who is like You, mighty One! And
who can be compared to You, King, who brings death and
restores life, and causes deliverance to spring forth!

éîWho is like You, All-Merciful Father, who in compas-
sion remembers His creatures for life.

ïîàðå You are trustworthy to revive the dead. Blessed are
You, Lord, who revives the dead. 1. Psalms 51:17.
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äzàEeììäé íBé ìëa íéLBã÷e ,LBã÷ EîLå LBã÷ ©¨¨§¦§¨§¦§¨§©§«
.äìq¤«¨

:LBã÷å íBøî Bcáì àeä ék ,ìàì eëéìîä øBãå øBãì§¨©§¦«¨¥¦§©¨§¨

ïëáeìrå ,Enr ìàøNé ìr eðéäìà éé EîL Lc÷úé §¥¦§©¥¦§§¨¡Ÿ¥«©¦§¨¥©¤«§©
ìrå ,EãBák ïkLî ïBiö ìrå ,Eøér íéìLeøé§¨©«¦¦¤«§©¦¦§©§¤«§©

ðBëî ìrå ,EçéLî ãåc úéa úeëìîìëéäå E:E ©§¥¨¦§¦¤«§©§§§¥¨¤«

ïëáeEúîéàå ,EéNrî ìk ìr eðéäìà éé Ecçt ïz §¥¥©§§§¨¡Ÿ¥«©¨©£¤«§¥¨§
,íéNrnä ìk Eeàøééå ,úàøaM äî ìk ìr©Ÿ©¤¨¨«¨§¦¨«¨©©£¦
äcâà ílë eNréå ,íéàeøaä ìk Eéðôì eåçzLéå§¦§©£§¨¤«¨©§¦§¥¨ª¨£ª¨

ðBöø úBNrì úçàeðéäìà éé eðrãiL .íìL ááìa E ¤¨©£§§§¥¨¨¥¤¨©«§§¨¡Ÿ¥«
ðéîéa äøeáâe Eãéa æò ,Eéðôì ïèìMäLEîLå ,E ¤©¨§¨§¨¤«Ÿ§¨§§¨¦¦¤«§¦§

:úàøaM äî ìk ìr àøBð¨©Ÿ©¤¨¨«¨

ïëáeäå÷úå ,Eéàøéì äläz ,Enrì éé ãBák ïz §¥¥¨§¨§©¤«§¦¨¦¥¤«§¦§¨
ì íéìçéîì ät ïBçúôe ,EéLøBãì äáBè,C ¨§§¤«¦§¤©§©£¦¨

ãåãì ïø÷ úçéîöe ,Eøérì ïBNNå ,Eöøàì äçîN¦§¨§©§¤«§¨§¦¤«§¦«©¤«¤§¨¦
:eðéîéá äøäîa ,EçéLî éLé ïáì øð úëéørå ,Ecár©§¤«©£¦«©¥§¤¦©§¦¤«¦§¥¨§¨¥«

ïëáe,eæìré íéøLéå ,eçîNéå eàøé íé÷écö §¥©¦¦¦§§¦§¨«¦¨¦©£«Ÿ
,äét õt÷z äúìBòå ,eìéâé äpøa íéãéñçå©£¦¦§¦¨¨¦«§¨«¨¦§¨¦«¨
úìLîî øéárú ék ,äìëz ïLra dlë ärLøäå§¨¦§¨ª¨¤¨¨¦§¤¦©£¦¤§¤«¤

:õøàä ïî ïBãæ̈¦¨¨«¤

äúà You are holy and Your Name is holy, and holy
beings praise You daily for all eternity.

øåãI Through all generations proclaim the kingship of
God, for He alone is exalted and holy.

ïëáå And thus shall Your Name, Lord our God, be
sanctified upon Israel Your people, upon Jerusalem Your
city, upon Zion the abode of Your glory, upon the
kingship of the house of David Your anointed, and upon
Your dwelling-place and Your sanctuary.

ïëáå And so, Lord our God, instill fear of You upon all
that You have made, and dread of You upon all that You
have created; and [then] all works will be in awe of You,
all the created beings will prostrate themselves before You,
and they all will form a single band to carry out Your will
with a perfect heart. For we know, Lord our God, that
rulership is Yours, strength is in Your [left] hand, might
is in Your right hand, and Your Name is awesome over all
that You have created.

ïëáå And so, Lord, grant honor to Your people, glory to
those who fear You, good hope to those who seek You,
confident speech to those who yearn for You, joy to Your
land, gladness to Your city, a flourishing of strength to
David Your servant, and a setting up of light to the son
of Yishai Your anointed, speedily in our days.

ïëáå And then the righteous will see and be glad, the
upright will rejoice, and the pious will exult in song;
injustice will shut its mouth and all wickedness will go
up in smoke, when You will remove the rule of evil from
the earth.
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CBìîúå,EéNrî ìk ìr Ecáì eðéäìà éé àeä äzà §¦§©¨§¨¡Ÿ¥«§©¤«©¨©£¤«
øér íéìLeøéáe ,EãBák ïkLî ïBiö øäa§©¦¦§©§¤«¦¨©«¦¦

ìîé ^ELã÷ éøáãa áeúkk ,ELã÷Céäìà íìBòì éé C ¨§¤«©¨§¦§¥¨§¤«¦§Ÿ§¨§¨¡Ÿ©«¦
:déeììä ,øãå øãì ïBiö1 ¦§Ÿ¨Ÿ©§¨

LBã÷,Eéãrìaî dBìà ïéàå ,EîL àøBðå äzà ¨©¨§¨§¤«§¥¡«©¦©§¨¤«
ìàäå ,ètLna úBàáö éé daâiå ^áeúkk©¨©¦§©§¨§¨©¦§¨§¨¥

.ä÷ãöa Lc÷ð LBãwä2ìnä ,éé äzà Ceøa:LBãwä C ©¨¦§©¦§¨¨¨©¨§¨©¤«¤©¨

äzà,eða úéöøå eðúBà záäà ,íénrä ìkî eðzøçá ©¨§©§¨«¦¨¨©¦¨©«§¨¨«§¨¦«¨¨«
,Eéúåöîa eðzLc÷å ,úBðBLlä ìkî eðzîîBøå§©§¨«¦¨©§§¦©§¨«§¦§Ÿ¤«
eðéìr LBãwäå ìBãbä EîLå ,Eúãárì eðkìî eðzáø÷å§¥©§¨«©§¥«©£Ÿ̈¤«§¦§©¨§©¨¨¥«

:úàø÷̈¨«¨
On Shabbat, add the words in shaded parentheses.

ïzzåäáäàa eðéäìà éé eðìíBé úàúàå äfä úaMä)(íBé ©¦¤¨«§¨¡Ÿ¥«§©£¨¤©©¨©¤§¤

íBé ,äfä Lã÷ àø÷î áBè íBé úà ,äfä ïBøkfä©¦¨©¤¤¦§¨«Ÿ¤©¤
(ïBøëæ)äreøz(äáäàa):íéøöî úàéöéì øëæ Lã÷ àø÷î ¦§§¨§©£¨¦§¨«Ÿ¤¥«¤¦¦©¦§¨«¦

On Shabbat, add the words in shaded parentheses.

éðtîe,eðúîãà ìrî eð÷çøúðå ,eðöøàî eðéìb eðéàèç ¦§¥£¨¥«¨¦«¥©§¥«§¦§©©«§¥©©§¨¥«
úéáa eðéúBáBç úBNrì íéìBëé eðà ïéàå§¥¨«§¦©£¥«§¥
,åéìr EîL àø÷pL LBãwäå ìBãbä úéaa ,Eúøéça§¦¨¤«©©«¦©¨§©¨¤¦§¨¦§¨¨
éé Eéðôlî ïBöø éäé .ELc÷îa äçlzLpL ãiä éðtî¦§¥©¨¤¦§©§¨§¦§¨¤«§¦¨¦§¨¤«§¨

ìî ,eðéúBáà éäìàå eðéäìàíçøúe áeLzL ,ïîçø C ¡Ÿ¥«¥Ÿ¥£¥«¤«¤©£¨¤¨§©¥
äøäî eäðáúå ,íéaøä Eéîçøa ELc÷î ìrå eðéìr̈¥«§©¦§¨§§©£¤«¨©¦§¦§¥«§¥¨
Eúeëìî ãBák älb ,eðéäìà ,eðkìî eðéáà .BãBák ìcâúe§©¥§¨¦«©§¥«¡Ÿ¥«©¥§©§§

êåIîúå Lord our God, You are He who alone will reign
over all Your works, in Mount Zion the abode of Your glory,
in Jerusalem Your holy city, as it is written in Your holy
Scriptures: The Lord shall reign forever, your God, O Zion,
throughout all generations; praise the Lord.1

ùåã÷ Holy are You, awesome is Your Name, and aside
from You there is no God, as it is written: The Lord of hosts
is exalted in justice and the holy God is sanctified in
righteousness.2 Blessed are You, Lord, the holy King.

äúà You have chosen us from among all the nations; You
have loved us and found favor with us. You have raised us
above all tongues and made us holy through Your com-
mandments. You, our King, have drawn us near to Your
service and proclaimed Your great and holy Name upon us.

On Shabbat, add the words in shaded parentheses.

ïúúå And You, Lord our God, have given us in love (this
Shabbat day and) this Day of Remembrance, this festival of
holy assembly, a day for (the remembrance of) sounding the
shofar, (in love,) a holy assembly, commemorating the Exo-
dus from Egypt.

On Shabbat, add the words in shaded parentheses.

éðôîå But because of our sins, we were exiled from our
land and driven far away from our soil; and we are unable
to discharge our obligations in Your chosen House, the
great and holy House upon which Your Name is pro-
claimed, because of the hand that was sent forth against
Your Sanctuary. May it be Your will, Lord our God and God
of our fathers, merciful King, in Your abounding compas-
sion, to again have mercy on us and on Your Sanctuary, and
rebuild it soon and increase its glory. Our Father, our King,
our God, speedily reveal the glory of Your Kingship upon 1. Psalms 146:10. 2. Isaiah 5:16.
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áø÷å ,éç ìk éðérì eðéìr àNpäå òôBäå ,äøäî eðéìr̈¥«§¥¨§©§¦¨¥¨¥«§¥¥¨¨§¨¥
.õøà éúkøiî ñpk eðéúBöeôðe ,íéBbä ïéaî eðéøeæt§¥«¦¥©¦§¥«©¥¦©§§¥¨«¤
,ELc÷î úéa íéìLeøéìå ,äpøa Eøér ïBiöì eðàéáäå©£¦¥«§¦¦§§¦¨§¦¨©«¦¥¦§¨§
úBðaø÷ úà Eéðôì äNrð íLå ,íìBò úçîNa§¦§©¨§¨©£¤§¨¤«¤¨§§
úàå .íúëìäk íéôñeîe íøãñk íéãéîz ,eðéúBáBç¥«§¦¦§¦§¨¨¦§¦§¨¨§¤

éôñeî(å äfä úaMä íBé)áBè íBéå ,äfä ïBøkfä íBé §¥©©¨©¤§©¦¨©¤§
úåöîk ,äáäàa Eéðôì áéø÷ðå äNrð ,äfä Lã÷ àø÷î¦§¨«Ÿ¤©¤©£¤§©§¦§¨¤«§©£¨§¦§©

ðBöøEcár äPî éãé ìr EúøBúa eðéìr záúkL Bîk ,E §¤§¤¨©«§¨¨¥«§¨¤«©§¥Ÿ¤©§¤«
^øeîàk EãBáë étî¦¦§¤¨¨

On Shabbat, add the following:

íBéáeéðLe ,íîéîz äðL éða íéNáë éðL úaMä §©©¨§¥§¨¦§¥¨¨§¦¦§¥
úìò .Bkñðå ïîMá äìeìa äçðî úìñ íéðøNr¤§Ÿ¦«Ÿ¤¦§¨§¨©¤«¤§¦§Ÿ©

:dkñðå ãéîzä úìò ìr ,BzaLa úaL1 ©©§©©©Ÿ©©¨¦§¦§¨

Lãçáeäéäé Lã÷ àø÷î ,Lãçì ãçàa éréáMä ©«Ÿ¤©§¦¦§¤¨©«Ÿ¤¦§¨«Ÿ¤¦§¤
íBé ,eNrú àì äãár úëàìî ìk ,íëì̈¤¨§¤«¤£Ÿ̈Ÿ©£
øt ,ééì ççéð çéøì äìò íúéNrå .íëì äéäé äreøz§¨¦§¤¨¤©£¦¤Ÿ¨§¥«©¦«Ÿ©©¨©
,äráL äðL éða íéNák ,ãçà ìéà ,ãçà ø÷a ïa¤¨¨¤¨©«¦¤¨§¨¦§¥¨¨¦§¨

:íîéîz2 §¦¦

íúçðîe,øtì íéðøNr äPìL ^øaãîk íäékñðå ¦§¨¨§¦§¥¤¦§ª¨§Ÿ¨¤§Ÿ¦©¨
ïééå ,Nákì ïBøOrå ,ìéàì íéðøNr éðLe§¥¤§Ÿ¦¨¨«¦§¦¨©¤«¤§©«¦
.íúëìäk íéãéîú éðLe ,øtëì íéøérN éðLe ,Bkñðk§¦§§¥§¦¦§©¥§¥§¦¦§¦§¨¨
,dúçðîe ãéîzä úìòå ,dúçðîe Lãçä úìò ãálî¦§©Ÿ©©«Ÿ¤¦§¨¨§Ÿ©©¨¦¦§¨¨

:ééì äMà ççéð çéøì ,íètLîk íäékñðå3 §¦§¥¤§¦§¨¨§¥«©¦«Ÿ©¦¤©¨

us; appear and be exalted over us before the eyes of all the
living. Gather our dispersed from among the nations, and
assemble our scattered from the ends of the earth. Bring
us with song to Zion Your city, and with everlasting joy to
Jerusalem Your Sanctuary. There we will offer to You our
obligatory sacrifices, the daily burnt-offerings according to
their order and the musaf offerings according to their rule;
and the musaf offerings of (this Shabbat day and) this Day of
Remembrance and this festival of holy assembly we will
prepare and offer You with love in accordance with the
command of Your will, as You have prescribed for us in
Your Torah through Moses Your servant in Your glorious
Name, as it is stated:

On Shabbat, add the following:

íåéáå On the Shabbat day, two yearling male lambs without
blemish, and two-tenths [of an ephah] of fine flour mixed with
oil as a meal-offering, and its wine-offering—this is the
burnt-offering for Shabbat, each Shabbat, aside from the daily
burnt-offering and its wine-offering.1

ùãçáå In the seventh month, on the first day of the
month, you shall have a holy assembly; you shall do no work
of labor; it shall be to you a day for blowing the shofar. You
shall prepare a burnt-offering for a pleasing odor to the
Lord: one young bullock, one ram and seven yearling lambs
without blemish.2

íúçðîå And their meal-offering and libations as pre-
scribed: three-tenths [of an ephah of fine flour] for the
bullock, two-tenths for the ram, one-tenth for each lamb,
and wine in accordance with each one’s wine-offering; as
well as two he-goats for atonement, and two daily burnt-
offerings according to their rule; aside from the Rosh
Chodesh burnt-offering and its meal-offering, and the daily
burnt-offering and its meal-offering, and their libations in
accordance with the regulation, for a pleasing odor, an
offering consumed by fire to the Lord.3 1. Numbers 28:9-10. 2. Ibid. 29:1-2. 3. V. Ibid. 29:3-6.
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On Shabbat, add the following:

eçîNééLc÷î ír ,âðr éàøB÷å úaL éøîBL Eúeëìîa ¦§§§©§§§¥©¨§§¥«Ÿ¤©§©§¥
éréáMáe ,Eáehî eâprúéå eòaNé ílk ,éréáL§¦¦ª¨¦§§§¦§©§¦¤«©§¦¦
äNrîì øëæ ,úàø÷ BúBà íéîé úcîç ,BzLc÷å Ba úéöø̈¦«¨§¦©§¤§©¨¦¨¨«¨¥«¤§©£¥

:úéLàøá§¥¦

eðéìr,úéLàøa øöBéì älãb úúì ,ìkä ïBãàì çaLì ¨¥«§©¥«©©£©Ÿ¨¥§ª¨§¥§¥¦
úBçtLîk eðîN àìå ,úBöøàä ééBâk eðNr àlL¤Ÿ¨¨«§¥¨£¨§Ÿ¨¨«§¦§§
,íðBîä ìëk eðìøBâå ,íäk eð÷ìç íN àlL ,äîãàä̈£¨¨¤Ÿ¨¤§¥«¨¤§¨¥«§¨£¨
íéåçzLîe íérøBk eðçðàå .÷éøìå ìáäì íéåçzLî íäL¤¥¦§©£¦§¤«¤§¨¦©£©«§§¦¦§©£¦

ìî éðôì íéãBîe.àeä Ceøa LBãwä ,íéëìnä éëìî C ¦¦§¥¤«¤©§¥©§¨¦©¨¨
íéîMa Bø÷é áLBîe ,õøà ãñBéå íéîL äèBð àeäL¤¤¨©«¦§¥¨«¤©§¨©¨©«¦
,ãBò ïéà eðéäìà àeä .íéîBøî éäáâa Bfr úðéëLe ,ìrnî¦©«©§¦©ª§¨§¥§¦¡Ÿ¥«¥

^BúøBúa áeúkk ,Búìeæ ñôà ,eðkìî úîà1íBiä zrãéå ¡¤©§¥«¤«¤¨©¨§¨§¨©§¨©
ìrnî íéîMa ,íéäìàä àeä éé ék ,Eááì ìà úáLäå©£¥Ÿ¨¤§¨¤«¦§¨¨¡Ÿ¦©¨©«¦¦©«©

:ãBò ïéà ,úçzî õøàä ìrå2 §©¨¨«¤¦¨«©¥

ìråúøàôúa äøäî úBàøì ,eðéäìà éé El äe÷ð ïk §©¥§©¤§§¨¡Ÿ¥«¦§§¥¨§¦§¤«¤
úBøk íéìéìàäå ,õøàä ïî íéìelb øéáräì ,Efrª¤«§©£¦¦¦¦¨¨«¤§¨¡¦¦¨
eàø÷é øNá éða ìëå ,écL úeëìîa íìBò ïwúì ,ïeúøké¦¨¥§©¥¨§©§©©§¨§¥¨¨¦§§
ìk eòãéå eøéké .õøà érLø ìk Eéìà úBðôäì ,EîLá¦§¤«§©§¥¤«¨¦§¥¨«¤©¦«§¥§¨

ì ék ,ìáú éáLBé.ïBLì ìk òáMz ,Cøa ìk òøëz E §¥¥¥¦§¦§©¨¤«¤¦¨©¨¨
éðôì.eðzé ø÷é EîL ãBáëìå ,eìtéå eòøëé eðéäìà éé E §¨¤«§¨¡Ÿ¥«¦§§§¦«Ÿ§¦§¦§§¨¦¥«

íäéìr CBìîúå ,Eúeëìî ìBò úà íäéìr ílë eìa÷éå¦©§ª¨£¥¤¤©§¤«§¦§£¥¤
ãr éîìBòìe ,àéä ElL úeëìnä ék .ãrå íìBòì äøäî§¥¨§¨¨¤¦©©§¤§¦§§¥©

ìîé éé ^EúøBúa áeúkk ,ãBáëa CBìîz:ãrå íìòì C3 ¦§§¨©¨§¨¤«§¨¦§Ÿ§Ÿ¨¨¤

On Shabbat, add the following:

åçîùé Those who observe the Shabbat and call it a delight
shall rejoice in Your kingship; the nation which hallows the
Seventh Day—all shall be satiated and delighted with Your
goodness. You were pleased with the Seventh Day and made it
holy; You called it the most desirable of days, in remembrance
of the work of Creation.

åðéIò It is incumbent upon us to praise the Master of all
things, to exalt the Creator of all existence, that He has not
made us like the nations of the world, nor caused us to be
like the families of the earth; that He has not assigned us a
portion like theirs, nor a lot like that of all their multitudes,
for they bow to vanity and nothingness. But we bend the
knee, bow down, and offer praise before the supreme King
of kings, the Holy One, blessed be He, who stretches forth
the heavens and establishes the earth, the seat of whose glory
is in the heavens above, and the abode of whose majesty is
in the loftiest heights. He is our God; there is none else.
Truly, He is our King; there is nothing besides Him, as it is
written in His Torah:1 Know this day and take unto your
heart, that the Lord is God, in the heavens above and upon
the earth below there is nothing else.2

Iòå And therefore we hope to You, Lord our God, that we
may speedily behold the splendor of Your might, to banish
idolatry from the earth—and false gods will be utterly
destroyed; to perfect the world under the sovereignty of the
Almighty. All mankind shall invoke Your Name, to turn to
You all the wicked of the earth. Then all the inhabitants of
the world will recognize and know that every knee should
bend to You, every tongue should swear [by Your Name].
Before You, Lord our God, they will bow and prostrate
themselves, and give honor to the glory of Your Name; and
they will all take upon themselves the yoke of Your king-
dom. May You soon reign over them forever and ever, for
Kingship is Yours, and to all eternity You will reign in glory,
as it is written in Your Torah: The Lord will reign forever
and ever.3 1. Deuteronomy 4:39. 2. For further elucidation, see Tanya, part II, ch. 6. 3. Exodus 15:18.



26dpyd y`xl sqendcinrTHE AMIDAHMUSAF FOR ROSH HASHANAH26

øîàðå^,ìàøNéa ìîr äàø àìå ,á÷réa ïåà èéaä àì §¤¡©Ÿ¦¦¨«¤§©£Ÿ§Ÿ¨¨¨¨§¦§¨¥
ìî úreøúe ,Bnr åéäìà éé.Ba C1éäéå ^øîàðå §¨¡Ÿ¨¦§©¤«¤§¤¡©©§¦

ìî ïeøLéá.ìàøNé éèáL ãçé ,ír éLàø óqàúäa ,C2 ¦ª¤«¤§¦§©¥¨«¥¨©«©¦§¥¦§¨¥
ìLBîe ,äëeìnä ééì ék ^øîàì áeúk ELã÷ éøáãáe§¦§¥¨§§¨¥Ÿ¦©¨©§¨¥

.íéBba3ìî éé ^øîàðå,øfàúä æò éé Láì ,Láì úeàb C ©¦§¤¡©§¨¨¨¥¨¥¨¥§¨Ÿ¦§©¨
.èBnz ìa ìáz ïBkz óà4,íëéLàø íéørL eàN ^øîàðå ©¦¥¥©¦§¤¡©§§¨¦¨¥¤

ìî àBáéå ,íìBò éçút eàNpäåìî äæ éî .ãBákä CC §¦¨§¦§¥¨§¨¤«¤©¨¦¤¤«¤
íéørL eàN .äîçìî øBab éé ,øBaâå æefr éé ,ãBákä©¨§¨¦§¦§¨¦¦§¨¨§§¨¦

ìî àáéå ,íìBò éçút eàNe íëéLàøàeä éî .ãBákä C ¨¥¤§¦§¥¨§¨Ÿ¤«¤©¨¦
ìî äæìî àeä úBàáö éé ,ãBákä C:äìñ ãBákä C5 ¤¤«¤©¨§¨§¨¤«¤©¨¤¨

ìråìî éé øîà äk ^øîàì áeúk íéàéápä Eéãár éãéC §©§¥£¨¤«©§¦¦¨¥ŸŸ¨©§¨¤«¤
,ïBøçà éðàå ïBLàø éðà ,úBàáö éé ,Bìàâå ìàøNé¦§¨¥§Ÿ£§¨§¨£¦¦©£¦©£

.íéäìà ïéà éãrìaîe6ïBiö øäa íéréLBî eìrå ^øîàðå ¦©§¨©¥¡Ÿ¦§¤¡©§¨¦¦§©¦
.äëeìnä ééì äúéäå ,åNr øä úà ètLì7äéäå ^øîàðå ¦§Ÿ¤©¥¨§¨§¨©¨©§¨§¤¡©§¨¨

ìîì ééBîLe ãçà éé äéäé àeää íBia ,õøàä ìk ìr C §¨§¤«¤©¨¨¨«¤©©¦§¤§¨¤¨§
.ãçà8eðéäìà éé ,ìàøNé òîL ^øîàì áeúk EúøBúáe ¤¨§¨§¨¥Ÿ§©¦§¨¥§¨¡Ÿ¥«

:ãçà éé9 §¨¤¨
On Shabbat, add the words in shaded parentheses.

eðéäìà,EãBáëa Blk íìBòä ìr CBìî ,eðéúBáà éäìàå ¡Ÿ¥«¥Ÿ¥£¥«§©¨¨ª¦§¤«
øãäa òôBäå ,Eø÷éa õøàä ìk ìr àNpäå§¦¨¥©¨¨¨«¤¦¨¤«§©©£©
ék ìeòt ìk òãéå ,Eöøà ìáú éáLBé ìk ìr Efr ïBàb§ª¤«©¨§¥¥¥©§¤«§¥©¨¨¦
ìk øîàéå ,Bzøöé äzà ék øeöé ìk ïéáéå ,Bzìrô äzà©¨§©§§¨¦¨§¦©¨§©§§Ÿ©¨

ìàøNé éäìà éé ^Btàá äîLð øLàìîìka Búeëìîe ,C £¤§¨¨§©§¨¡Ÿ¥¦§¨¥¤«¤©§©Ÿ
:äìLî(,eðúçeðîá àð äöø ,eðéúBáà éäìàå eðéäìà)eðLc÷ ¨¨«¨¡Ÿ¥«¥Ÿ¥£¥«§¥¨¦§¨¥«©§¥«

øîàðå And it is stated: He does not look at iniquity in Jacob
nor see wrongdoing in Israel; the Lord his God is with him and
the love of the King is in him.1 And it is stated: And He became
king in Yeshurun, when the heads of the people assembled, the
tribes of Israel were united.2 And in your holy Scriptures it is
written thus: For sovereignty is the Lord’s, and He rules over
the nations.3 And it is stated: God is King; He has garbed
Himself with grandeur; the Lord has robed Himself, He has
girded Himself with strength; He has also established the world
firmly that it shall not falter.4 And it is stated: Lift up your
heads, O gates, and be lifted up, eternal doors, so the glorious
King may enter. Who is the glorious King? The Lord, strong
and mighty; the Lord, mighty in battle. Lift up your heads, O
gates; lift them up, eternal doors, so the glorious King may
enter. Who is the glorious King? The Lord of hosts, He is the
glorious King for all eternity.5

Iòå And by Your servants, the Prophets, it is written as
follows: Thus said the Lord, the King of Israel and his
Redeemer, the Lord of hosts: I am the first and I am the last,
and aside from Me there is no God.6 And it is stated: Deliverers
will go up to Mount Zion to judge the mount of Esau, and
kingship will be the Lord’s.7 And it is stated: The Lord will be
King over the entire earth; on that day the Lord will be One
and His Name One.8 And in Your Torah it is written thus:
Hear, O Israel, the Lord is our God, the Lord is One.9

On Shabbat, add the words in shaded parentheses.

åðéäIà Our God and God of our fathers, reign over the entire
world in Your glory, be exalted over all the earth in Your
splendor, and reveal Yourself in the majesty of Your glorious
might over all the inhabitants of Your terrestrial world. May
everything that has been made know that You have made it;
may everything that has been created understand that You
have created it; and may everyone who has the breath [of life]
in his nostrils declare that the Lord, God of Israel, is King
and His kingship has dominion over all. (Our God and God of
our fathers, please find favor in our rest.) Make us holy with

1. Numbers 23:21. 2. Deuteronomy 33:5. 3. Psalms 22:29. 4. Ibid. 93:1. 5. Ibid. 24:7-10.
6. Isaiah 44:6. 7. Obadiah 1:21. 8. Zechariah 14:9. 9. Deuteronomy 6:4.
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çnNå Eáehî eðraN ,EúøBúa eð÷ìç ïúå ,Eéúåöîa§¦§Ÿ¤«§¥¤§¥«§¨¤«©§¥«¦¤«§©¥«©
,EúreLéa eðLôðúaL ïBöøáe äáäàa eðéäìà éé eðìéçðäå) ©§¥«¦¨¤«§©§¦¥«§¨¡Ÿ¥«§©£¨§¨©©

(,EîL éLc÷î ìàøNé ìk Bá eçeðéå ELã÷eðaì øäèå ¨§¤«§¨«¨¦§¨¥§©§¥§¤«§©¥¦¥«
eðkìî Eøáãe úîà íéäìà äzà ék ,úîàa Ecárì§¨§§¤¡¤¦©¨¡Ÿ¦¡¤§¨§©§¥«

ìî ,éé äzà Ceøa .ãrì íi÷å úîà,õøàä ìk ìr C ¡¤§©¨¨©¨©¨§¨¤«¤©¨¨¨«¤
Lc÷î(å úaMä):ïBøkfä íBéå ìàøNé §©¥©©¨§¦§¨¥§©¦¨

When praying with a minyan, the shofar is sounded at this point (except on Shabbat).
Pause until the shofar is sounded before continuing dY`.©¨

.äòé÷ú .äòåøú .íéøáù .äòé÷ú
.äòé÷ú .íéøáù .äòé÷ú
.äòé÷ú .äòåøú .äòé÷ú

äzàEéðôì .íã÷ éøeöé ìk ã÷Bôe ,íìBò äNrî øëBæ ©¨¥©£¥¨¥¨§¥¤«¤§¨¤«
,úéLàøanL úBøzñð ïBîäå ,úBîeìrz ìk eìâð¦§¨©£©£¦§¨¤¦§¥¦
.Eéðér ãâpî øzñð ïéàå ,EãBáë àqë éðôì äçëL ïéà ék¦¥¦§¨¦§¥¦¥§¤«§¥¦§¨¦¤«¤¥¤«
ãçëð àì øeöéä ìk íâå ,ìrônä ìk úà øëBæ äzà©¨¥¤¨©¦§¨§©¨©§Ÿ¦§¨
èéaîe äôBö ,eðéäìà éé Eéðôì reãéå éeìb ìkä .jnî¦¤«¨©Ÿ¨§¨«©§¨¤«§¨¡Ÿ¥«¤©¦
ìk ã÷täì ïBøkæ ÷ç àéáú ék ,úBøBcä ìk óBñ ãr©¨©¦¨¦Ÿ¦¨§¦¨¥¨
ïéàì úBiøa ïBîäå ,íéaø íéNrî øëfäì ,Lôðå çeø«©¨¤«¤§¦¨¥©£¦©¦©£§¦§¥
,úélb dúBà íéðôlîe ,zrãBä úàæk úéLàøî .úéìëz©§¦¥¥¦¨Ÿ©«§¨¦§¨¦¨¦¦«¨
÷ç ék .ïBLàø íBéì ïBøkæ ,EéNrî úlçz íBiä äæ¤©§¦©©£¤«¦¨§¦¦Ÿ

.á÷ré éäìàì ètLî ,àeä ìàøNéì1Ba úBðéãnä ìrå §¦§¨¥¦§¨¥Ÿ¥©£Ÿ§©©§¦
Bæéàå ,árøì Bæéà ,íBìLì Bæéàå ,áøçì Bæéà ^øîàé¥¨¥¥§¤«¤§¥§¨¥§¨¨§¥
àì éî .úånìå íéiçì íøékæäì eã÷té Ba úBiøáe ,òáNì§¨¨§¦¦¨¥«§©§¦¨§©¦§©¨«¤¦Ÿ
äNrî ,àa Eéðôì øeöéä ìk øëæ ék ,äfä íBiäk ã÷ôð¦§©§©©¤¦¤«¤¨©§§¨¤«¨©£¥

Your commandments and grant us our portion in Your
Torah; satiate us with Your goodness and gladden our soul
with Your salvation. (Lord our God, grant as our heritage, in
love and goodwill, Your holy Shabbat, and may all Israel who

sanctify Your Name rest thereon.) Make our heart pure to serve
You in truth; for You are the true God, and Your word,
our King, is true and enduring forever. Blessed are You,
Lord, King over the whole earth, who sanctifies (the Shabbat
and) Israel and the Day of Remembrance.

When praying with a minyan, the shofar is sounded at this point (except on Shabbat).
Pause until the shofar is sounded before continuing You.

TEKIAH SHEVARIM TERUAH TEKIAH

TEKIAH SHEVARIM TEKIAH

TEKIAH TERUAH TEKIAH

äúà You remember the deeds [performed] in the world
and recall all that was created in days of yore. Before You are
revealed all the hidden things and the myriad secrets from
the beginning of creation; for there is no forgetting before
the Throne of Your Glory, nor is there anything concealed
from Your sight. You remember the entire work [of crea-
tion], and no creature is hidden from You. All is revealed
and known before You, Lord our God, who observes and
looks to the end of all generations. For You bring the set
time of remembrance that every soul and being shall be
recalled, that the numerous deeds and myriads of creatures
without limit shall be remembered. You have made this
known from the beginning [of creation], and from aforetime
You revealed it. This is the day which is the beginning of
Your work, a remembrance of the first day; indeed, it is a
decree for Israel, a [day of] judgment for the God of Jacob.1

Concerning countries, [judgment] is pronounced on [this
day]—which for war and which for peace, which for famine
and which for plenty; and on it, creatures are brought to
mind, to remember them for life or death. Who is not
recalled on this day? For the remembrance of every created 1. Psalms 81:5.
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íãà úBáLçî ,øáâ éãröî úBìéìrå ,Búc÷ôe Léà¦§ª¨©£¦¦§£¥¨«¤©§§¨¨
àlL Léà éøLà .Léà éììrî éøöéå ,åéúBìeaçúå§©§¨§¦§¥©©§¥¦©§¥¦¤Ÿ
àì íìBòì EéLøBã ék ,Ca õnàúé íãà ïáe ,jçkLé¦§¨¤«¨¤¨¨¦§©¤¨¦§¤«§¨Ÿ
ìk øëæ ék ,Ca íéñBçä ìk çöðì eîìké àìå ,eìLké¦¨¥«§Ÿ¦¨§¨¤«©¨©¦¨¦¤«¤¨
úà íâå .ílë äNrî LøBã äzàå ,àa Eéðôì íéNrnä©©£¦§¨¤«¨§©¨¥©£¥ª¨§©¤
,íéîçøå äreLé øáãa eäã÷ôzå ,zøëæ äáäàa çð«Ÿ©§©£¨¨©«§¨©¦§§¥«¦§©§¨§©£¦
rBø éðtî øNa ìk úçLì ìeanä éî úà Eàéáäa©£¦£¤¥©©§©¥¨¨¨¦§¥«©
úBaøäì eðéäìà éé Eéðôì àa BðBøëæ ïk ìr .íäéììrî©©§¥¤©¥¦§¨§¨¤«§¨¡Ÿ¥«§©§
áeúkk .íiä ìBçk åéàöàöå ìáz úBøôrk Bòøæ©§§©§¥¥§¤¡¨¨§©¨©¨
ìk úàå äiçä ìk úàå ,çð úà íéäìà økæiå ^EúøBúa§¨¤«©¦§Ÿ¡Ÿ¦¤«Ÿ©§¥¨©©¨§¤¨
ìr çeø íéäìà øáriå ,äáza Bzà øLà ,äîäaä©§¥¨£¤¦©¥¨©©£¥¡Ÿ¦«©©

.íénä ekLiå õøàä1úà íéäìà òîLiå ^øîàðå ¨¨«¤©¨«Ÿ©¨«¦§¤¡©©¦§©¡Ÿ¦¤
öé úà íäøáà úà Búéøa úà íéäìà økæiå ,íú÷àð÷ç ©£¨¨©¦§Ÿ¡Ÿ¦¤§¦¤©§¨¨¤¦§¨

.á÷ré úàå2úà óàå ,áB÷ré éúéøa úà ézøëæå ^øîàðå §¤©£Ÿ§¤¡©§¨©§¦¤§¦¦©£§©¤
õøàäå ,økæà íäøáà éúéøa úà óàå ,÷çöé éúéøa§¦¦¦§¨§©¤§¦¦©§¨¨¤§Ÿ§¨¨«¤

.økæà3äNr øëæ ^øîàì áeúk ELã÷ éøáãáe ¤§Ÿ§¦§¥¨§§¨¥Ÿ¥«¤¨¨
.éé íeçøå ïepç ,åéúàìôðì4,åéàøéì ïúð óøè ^øîàðå §¦§§Ÿ¨©§©§¨§¤¡©¤«¤¨©¦¥¨

.Búéøa íìBòì økæé5íçpiå ,Búéøa íäì økæiå ^øîàðå ¦§Ÿ§¨§¦§¤¡©©¦§Ÿ¨¤§¦©¦¨¥
:åéãñç áøk6 §Ÿ£¨¨

ìråìä ^øîàì áeúk íéàéápä Eéãár éãéúàø÷å C §©§¥£¨¤«©§¦¦¨¥Ÿ¨Ÿ§¨¨«¨
ì ézøëæ ,éé øîà äk ,øîàì íéìLeøé éðæàáC §¨§¥§¨©«¦¥ŸŸ¨©§¨¨©«§¦¨
,øaãna éøçà Czëì ,Céúìeìk úáäà ,Céøeòð ãñç¤«¤§©«¦©£©§Ÿ¨«¦¤§¥©£©©¦§¨

.äreøæ àì õøàa7éúéøa úà éðà ézøëæå ^øîàðå §¤«¤Ÿ§¨§¤¡©§¨©§¦£¦¤§¦¦

being comes before You—man’s deed and his task, the
actions and movements of a mortal, the thoughts of a
person and his schemes, and the motives for the acts of a
man. Happy is the man who does not forget You, the son
of man who holds fast to You; for those who seek You will
not stumble forever, nor will anyone who places his trust
in You be put to shame eternally. For the remembrance of
all [Your] works comes before You, and You examine the
deeds of them all. And You also remembered Noach with
love, and were mindful of him with a promise of salvation
and mercy, when You brought the waters of the Flood to
destroy all flesh because of the wickedness of their deeds.
Therefore his remembrance came before You, Lord our
God, to make his descendants as numerous as the dust of
the earth, and his offspring as the sand of the sea; as it is
written in Your Torah: God remembered Noach and all the
beasts and all the cattle that were with him in the ark, and
God caused a wind to pass over the earth and the waters
were calmed.1 And it is stated: God heard their outcry, and
God remembered His covenant with Abraham, with Isaac,
and with Jacob.2 And it is stated: I will remember My
covenant with Jacob; also My covenant with Isaac, and also
My covenant with Abraham will I remember; and I will
remember the land.3 And in Your holy Scriptures it is
written thus: He has instituted a remembrance of His
wonders; gracious and merciful is the Lord.4 And it is
stated: He has provided food to those who fear Him; He
will remember His covenant forever.5 And it is stated: He
remembered for them His covenant and He relented, in
keeping with His abounding kindness.6

Iòå And by Your servants, the Prophets, it is written as
follows: Go and call out in the ears [of the inhabitants] of
Jerusalem, saying: Thus said the Lord, I remember for you
the devotion of your youth, the love of your bridal days, as
you went after Me in the wilderness, in an uncultivated
land.7 And it is stated: I will remember My covenant [which

1. Genesis 8:1. 2. Exodus 2:24. 3. Leviticus 26:42. 4. Psalms 111:4. 5. Ibid. 111:5. 6. Ibid.
106:45. 7. Jeremiah 2:2.
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ì éúBîé÷äå ,Céøeòð éîéa CúBà.íìBò úéøa C1^øîàðå ¨¦¥§¨«¦©£¦¦¨§¦¨§¤¡©
cî ék ,íéreLrL ãìé íà íéøôà éì øéwé ïáäéøaã é £¥©¦¦¤§©«¦¦¤«¤©£¦¦¦¥©§¦

epîçøà íçø ,Bì érî eîä ïk ìr ,ãBò epøkæà øëæ Ba¨Ÿ¤§§¤«©¥¨¥©©¥£©£¤«
:éé íàð2 §ª§¨

eðéäìà,Eéðôì áBè ïBøkæa eðøëæ ,eðéúBáà éäìàå ¡Ÿ¥«¥Ÿ¥£¥«¨§¥«§¦¨§¨¤«
éîL éîMî íéîçøå äreLé úc÷ôa eðã÷ôe¨§¥«¦§ª©§¨§©£¦¦§¥§¥
úàå ãñçä úàå úéøaä úà eðéäìà éé eðì øëæe .íã÷¤«¤§¨¨«§¨¡Ÿ¥«¤©§¦§¤©¤«¤§¤
.äiønä øäa eðéáà íäøáàì zraLð øLà äreáMä©§¨£¤¦§©«§¨§©§¨¨¨¦«§©©Ÿ¦¨
÷çöé úà eðéáà íäøáà ã÷rL äã÷r Eéðôì äàøúå§¥¨¤§¨¤«£¥¨¤¨©©§¨¨¨¦«¤¦§¨

ðBöø úBNrì åéîçø Láëå ,çaænä éab ìr Bðaááìa E §©©¥©¦§¥«©§¨©©£¨©£§§§¥¨
Eáeèáe ,eðéìrî Eñrk úà Eéîçø eLaëé ïk ,íìL̈¥¥¦§§©£¤«¤©©§¥¨¥«§§
Eöøàîe Eøérîe Enrî Età ïBøç áeLé ìBãbä©¨¨£©§¥©§¥¦§¥©§§
eðzçèáäL øácä úà eðéäìà éé eðì íi÷å .Eúìçpîe¦©£¨¤«§©¤¨«§¨¡Ÿ¥«¤©¨¨¤¦§©§¨«
^øeîàk EãBáë étî Ecár äPî éãé ìr EúøBúa§¨¤«©§¥Ÿ¤©§¤«¦¦§¤«¨¨
õøàî íúBà éúàöBä øLà ,íéðLàø úéøa íäì ézøëæå§¨©§¦¨¤§¦¦Ÿ¦£¤¥«¦¨¥¤«¤

.éé éðà ,íéäìàì íäì úBéäì ,íéBbä éðérì íéøöî3ék ¦§©«¦§¥¥©¦¦§¨¤¥Ÿ¦£¦§¨¦
éðôì äçëL ïéàå ,íìBòî àeä äzà úBçkLpä ìk øëBæ¥¨©¦§¨©¨¥¨§¥¦§¨¦§¥
.økæz íéîçøa íBiä Bòøæì ÷çöé úã÷rå ,EãBáë àqë¦¥§¤«©£¥©¦§¨§©§©§©£¦¦§Ÿ

:úéøaä øëBæ ,éé äzà Ceøä©¨§¨¥©§¦

When praying with a minyan, the shofar is sounded at this point (except on Shabbat).
Pause until the shofar is sounded before continuing dY`, next page.©¨

.äòé÷ú .äòåøú .íéøáù .äòé÷ú
.äòé÷ú .íéøáù .äòé÷ú
.äòé÷ú .äòåøú .äòé÷ú

I made] with you in the days of your youth, and I will fulfill
it for you as an everlasting covenant.1 And it is stated: Is
Ephraim not My beloved son, is he not a precious child that
whenever I speak of him I recall him even more? Therefore
My inner parts stir for him, I will surely have compassion
on him, says the Lord.2

åðéäIà Our God and God of our fathers, remember us with
a favorable remembrance before You, and be mindful of us
with a decree of deliverance and mercy from the primeval,
most supernal heavens. Remember in our behalf, Lord our
God, the covenant, the kindness and the vow which You
swore to Abraham our father on Mount Moriah; and let
there appear before you the akedah, when Abraham our
father bound Isaac his son upon the altar and suppressed his
compassion to do Your will with a perfect heart. So may
Your compassion suppress Your wrath from upon us, and in
Your great goodness, let Your fierce anger turn away from
Your people, from Your city, from Your land and from Your
heritage. Fulfill, Lord our God, that which You have prom-
ised us in Your Torah through Moses Your servant in Your
glorious Name, as it is stated: I will remember in their favor
the covenant with their ancestors, whom I took out of the
land of Egypt before the eyes of the nations, to be their God;
I am the Lord.3 For You are He who remembers forever all
forgotten things, and there is no forgetting before the
Throne of Your Glory. Remember in mercy this day the
binding of Isaac for his descendants. Blessed are You, Lord,
who remembers the covenant.

When praying with a minyan, the shofar is sounded at this point (except on Shabbat).
Pause until the shofar is sounded before continuing You, next page.

TEKIAH SHEVARIM TERUAH TEKIAH

TEKIAH SHEVARIM TEKIAH

TEKIAH TERUAH TEKIAH

1. Ezekiel 16:60. 2. Jeremiah 31:19. 3. Leviticus 26:45.
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äzà.ínr øaãì ELã÷ ír ìr EãBák ïðra úéìâð ©¨¦§¥«¨©£©§¤«©©¨§§§©¥¦¨
ìB÷ ízrîLä íéîMä ïîíäéìr úéìâðå ,E ¦©¨©«¦¦§©§¨¤«§¦§¥«¨£¥¤

úBiøáe ,Eéðtî ìç Blk íìBòä íb .øäè éìtøra§©§§¥«Ÿ©©¨¨ª¨¦¨¤«§¦
,éðéñ øä ìr eðkìî EúBìbäa ,jnî eãøç úéLàøa§¥¦¨§¦¤«¨§¦¨§©§¥«©©¦©
ìB÷ ãBä úà íréîLzå .úåöîe äøBz Enrì ãnìì,E §©¥§©§¨¦§Ÿ©©§¦¥¤¤«

íäéìr íé÷øáe úBìB÷a .Là úBáälî ELã÷ úBøaãå§¦§¨§§¦©£¥§§¨¦£¥¤
^EúøBúa áeúkk .zrôBä íäéìr øôBL ìB÷áe ,úéìâð¦§¥«¨§¨£¥¤¨«§¨©¨§¨¤«
,íé÷øáe úì÷ éäéå ,ø÷aä úBéäa éLéìMä íBiá éäéå©§¦©©§¦¦¦§©«Ÿ¤©§¦ŸŸ§¨¦
írä ìk ãøçiå ,ãàî ÷æç øôL ì÷å ,øää ìr ãák ïðrå§¨¨¨¥©¨¨§ŸŸ¨¨¨§Ÿ©¤¡©¨¨¨

.äðçna øLà1ìBä øôMä ìB÷ éäéå ^øîàðå÷æçå C £¤©©£¤§¤¡©©§¦©Ÿ¨¥§¨¥
.ìB÷á epðré íéäìàäå øaãé äPî ,ãàî2ìëå ^øîàðå §ŸŸ¤§©¥§¨¡Ÿ¦©£¤«§§¤¡©§¨

,øôMä ìB÷ úàå ,íãétlä úàå ,úìBwä úà íéàø írä̈¨Ÿ¦¤©Ÿ§¤©©¦¦§¥©Ÿ¨
.÷çøî eãîriå eòðiå írä àøiå ,ïLr øää úàå3éøáãáe §¤¨¨¨¥©©§¨¨©¨ª«©©©§¥¨Ÿ§¦§¥

ìB÷a éé ,äreøúa íéäìà äìr ^øîàì áeúk ELã÷̈§§¨¥Ÿ¨¨¡Ÿ¦¦§¨§¨§
.øôBL4éðôì eòéøä ,øôBL ìB÷å úBøööça ^øîàðå ¨§¤¡©©£Ÿ§§¨¨¦«¦§¥
ìnä.éé C5íBéì äñka ,øôBL Lãçá eò÷z ^øîàðå ©¤«¤§¨§¤¡©¦§©«Ÿ¤¨©¤«¤§

:á÷ré éäìàì ètLî ,àeä ìàøNéì ÷ç ék .eðbç6 ©¥«¦Ÿ§¦§¨¥¦§¨¥Ÿ¥©£Ÿ

øîàðå^:Bfr ré÷øa eäeììä ,BLã÷a ìà eììä ,déeììä §¤¡©©§¨©§¥§¨§©§«¦§¦«©ª
úøeáâa eäeììäeäeììä :Bìãb áøk eäeììä ,åé ©§«¦§Ÿ¨©§«§Ÿª§©§«

,ìBçîe óúa eäeììä :øBpëå ìáða eäeììä ,øôBL ò÷úa§¥«©¨©§«§¥«¤§¦©§«§Ÿ¨
eäeììä ,òîL éìöìöa eäeììä :áârå íépîa eäeììä©§«§¦¦§ª¨©§«§¦§§¥¨«©©§«

:déeììä ,dé ìläz äîLpä ìk :äreøú éìöìöa7 §¦§§¥§¨Ÿ©§¨¨§©¥¨©§¨

äúà You revealed Yourself in Your cloud of glory to Your
holy people to speak to them. From the heavens You let
them hear Your voice, and revealed Yourself to them in
pure clouds. The whole world also trembled before You,
the beings of creation were in awe of You, when You, our
King, revealed Yourself upon Mount Sinai to teach Your
people Torah and mitzvot. You let them hear the majesty
of Your voice and Your holy utterances from flames of fire;
with thunder and lightning You revealed Yourself to them,
with the sound of the shofar You appeared to them; as it
is written in Your Torah: It was on the third day, as
morning dawned, there was thunder and lightning, and a
heavy cloud on the mountain, and an exceedingly loud
sound of the shofar ; and all the people in the camp
trembled.1 And it is stated: The sound of the shofar became
increasingly louder; Moses spoke, and God answered him
aloud.2 And it is stated: All the people saw the sounds and
the flames, the voice of the shofar and the mountain
smoking; the people saw and trembled, and went to stand
far away.3 And in Your holy Scriptures it is written thus:
God ascends through teruah, the Lord—through the sound
of the shofar.4 And it is stated: With trumpets and the
sound of the shofar, jubilate before the King, the Lord.5

And it is stated: Blow the shofar on the New Moon, on the
designated day of our Holy Day; for it is a decree for Israel,
a [day of] judgment for the God of Jacob.6

øîàðå And it is stated: Praise the Lord. Praise God in His
holiness; praise Him in the firmament of His strength.
Praise Him for His mighty acts; praise Him according to His
abundant greatness. Praise Him with the call of the shofar ;
praise Him with harp and lyre. Praise Him with timbrel and
dance; praise Him with stringed instruments and flute.
Praise Him with resounding cymbals; praise Him with
clanging cymbals. Let every being that has a soul praise the
Lord. Praise the Lord.7

1. Exodus 19:16. 2. Ibid. 19:19. 3. Ibid. 20:15. 4. Psalms 47:6. 5. Ibid. 98:6. 6. Ibid.
81:4-5. 7. Ibid. 150.
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ìråìáú éáPé ìk ^øîàì áeúk íéàéápä Eéãár éãé §©§¥£¨¤«©§¦¦¨¥Ÿ¨Ÿ§¥¥¥
øôBL r÷úëå eàøz íéøä ñð àRðk ,õøà éðëLå§«Ÿ§¥¨«¤¦§Ÿ¥¨¦¦§§¦§«Ÿ©¨

.eòîLz1,ìBãb øôBLa ò÷zé àeää íBia äéäå ^øîàðå ¦§¨«§¤¡©§¨¨©©¦¨©§¨¨
,íéøöî õøàa íéçcpäå ,øeMà õøàa íéãáàä eàáe¨«¨Ÿ§¦§¤«¤©§©¦¨¦§¤«¤¦§¨«¦

.íéìLeøéa Lãwä øäa ééì eåçzLäå2ééå ^øîàðå §¦§©£©¨§©©«Ÿ¤¦¨¨«¦§¤¡©©¨
øôBMa íéäìà éðãàå ,Bvç ÷øaë àöéå ,äàøé íäéìr£¥¤¥¨¤§¨¨©¨¨¦©Ÿ¨¡Ÿ¦©¨

ìäå ,ò÷úé,íäéìr ïâé úBàáö éé .ïîéz úBørña C3ïk ¦§¨§¨©§©£¥¨§¨§¨¨¥£¥¤¥
:EîBìLa ìàøNé Enr ìr ïâz̈¥©©§¦§¨¥¦§¤«

eðéäìà,eðúeøçì ìBãb øôBLa ò÷z ,eðéúBáà éäìàå ¡Ÿ¥«¥Ÿ¥£¥«§©§¨¨§¥¥«
ïéaî eðéøeæt áø÷å ,eðéúBiìb õa÷ì ñð àNå§¨¥§©¥¨ª¥«§¨¥§¥«¦¥
ïBiöì eðàéáäå ,õøà éúkøiî ñpk eðéúBöeôðe ,íéBbä©¦§¥«©¥¦©§§¥¨«¤©£¦¥«§¦
,íìBò úçîNa ELc÷î úéa íéìLeøéìå ,äpøa Eøér¦§§¦¨§¦¨©«¦¥¦§¨§§¦§©¨
eðéìr äeöîk ,eðéúBáBç úBðaø÷ úà Eéðôì äNrð íLå§¨©£¤§¨¤«¤¨§§¥«¦§ª¨¨¥«

^øeîàk EãBáë étî ,Ecár äPî éãé ìr EúøBúa§¨¤«©§¥Ÿ¤©§¤«¦¦§¤«¨¨

íBéáeízr÷úe ,íëLãç éLàøáe íëéãrBîáe íëúçîN §¦§©§¤§£¥¤§¨¥¨§¥¤§©§¤
eéäå ,íëéîìL éçáæ ìrå íëéúìò ìr úøööça©£Ÿ§Ÿ©ŸŸ¥¤§©¦§¥©§¥¤§¨

.íëéäìà éé éðà ,íëéäìà éðôì ïBøkæì íëì4äzà ék ¨¤§¦¨¦§¥¡Ÿ¥¤£¦§¨¡Ÿ¥¤¦©¨
Ceøa .Cl äîBc ïéàå ,äreøz ïéæàîe øôBL ìB÷ rîBL¥«©¨©£¦§¨§¥«¤¨¨

:íéîçøa ìàøNé Bnr úreøz ìB÷ rîBL ,éé äzà©¨§¨¥«©§©©¦§¨¥§©£¦
When praying with a minyan, the shofar is sounded at this point (except on Shabbat).

Pause until the shofar is sounded before continuing dvx, next page.§¥

.äòé÷ú .äòåøú .íéøáù .äòé÷ú
.äòé÷ú .íéøáù .äòé÷ú
.äòé÷ú .äòåøú .äòé÷ú

Iòå And by Your servants, the Prophets, it is written as
follows: All who inhabit the world and who dwell on
earth—you will see when the banner [of the ingathering of
Israel] will be raised on the mountain, you will hear when the
shofar will be sounded.1 And it is stated: And it shall be on that
day, that a great shofar shall be sounded, and those who were
lost in the land of Ashur and those who were banished in the
land of Mitzrayim shall come and bow down to the Lord on
the holy mountain in Jerusalem.2 And it is stated: And the Lord
shall appear over them, and His arrow shall go forth like
lightning; the Lord God shall sound the shofar and go forth in
a southerly storm-wind. The Lord of hosts shall protect them.3

So shall You protect Your people Israel with Your peace.

åðéäIà Our God and God of our fathers, sound the great shofar
for our freedom; raise a banner to gather our exiles, draw
together our dispersed from among the nations, and assemble
our scattered from the ends of the earth. Bring us with song to
Zion Your city, and with everlasting joy to Jerusalem Your
Sanctuary. There we will offer to You our obligatory sacrifices,
as we were instructed in Your Torah, through Moses Your
servant in Your glorious Name, as it is stated:

íåéáå And on the day of your rejoicing, on your festivals and
on your Rosh Chodesh days, you shall sound the trumpets over
your burnt-offerings and over the sacrifices of your peace-
offerings, and they shall be a remembrance for you before your
God; I am the Lord your God.4 For You hear the sound of the
shofar and listen to the teruah; and there is none who can be
compared to You. Blessed are You, Lord, who hears the sound
of the teruah of His people Israel in mercy.

When praying with a minyan, the shofar is sounded at this point (except on Shabbat).
Pause until the shofar is sounded before continuing Look, next page.

TEKIAH SHEVARIM TERUAH TEKIAH

TEKIAH SHEVARIM TEKIAH

TEKIAH TERUAH TEKIAH 1. Isaiah 18:3. 2. Ibid. 27:13. 3. Zechariah 9:14-15. 4. Numbers 10:10.



32dpyd y`xl sqendcinrTHE AMIDAHMUSAF FOR ROSH HASHANAH32

äöø,ärL íúlôúìå ìàøNé Enra eðéäìà éé §¥§¨¡Ÿ¥«§©§¦§¨¥§¦§¦¨¨§¥
ìàøNé éMàå ,Eúéa øéáãì äãBárä áLäå§¨¥¨£¨¦§¦¥¤«§¦¥¦§¨¥
ãéîz ïBöøì éäúe ,ïBöøa ìa÷ú äáäàa íúlôúe§¦¨¨§©£¨§©¥§¨§¦§¨¨¦

:Enr ìàøNé úãBár£©¦§¨¥©¤«

äðéæçúåäzà Ceøa .íéîçøa ïBiöì EáeLa eðéðér §¤¡¤«¨¥¥«§§§¦§©£¦¨©¨
:ïBiöì BúðéëL øéæçnä ,éé§¨©©£¦§¦¨§¦

Bow at micFn; straighten up at ii.¦ §¨

íéãBîéäìàå eðéäìà éé àeä äzàL ,CI eðçðà ¦£©«§¨¨©¨§¨¡Ÿ¥«¥Ÿ¥
,eðrLé ïâî ,eðéiç øeö ,ãrå íìBòì eðéúBáà£¥«§¨¨¤©¥«¨¥¦§¥«
ìr ,Eúläz øtñðe El äãBð ,øBãå øBãì àeä äzà©¨§¨«¤§§©¥§¦¨¤«©

ì úBãe÷tä eðéúBîLð ìrå ,Eãéa íéøeñnä eðéiçìrå ,C ©¥«©§¦§¨¤«§©¦§¥«©§¨§©
ìëaL EéúBáBèå EéúBàìôð ìrå ,eðnr íBé ìëaL Eéqð¦¤«¤§¨¦¨«§©¦§§¤«§¤«¤§¨
,Eéîçø eìë àì ék ,áBhä ,íéøäöå ø÷áå áør ,úr¥¤«¤¨«Ÿ¤§¨¢¨«¦©¦Ÿ¨©£¤«

ì eðée÷ íìBòî ék ,Eéãñç enú àì ék ,íçøîäå:C §©§©¥¦Ÿ©«£¨¤«¦¥¨¦¦«¨

ìråãéîz eðkìî EîL àOðúéå íîBøúéå Cøaúé ílk §©ª¨¦§¨¥§¦§¨§¦§©¥¦§©§¥«¨¦
:ãrå íìBòì§¨¨¤

:Eúéøá éða ìk íéáBè íéiçì áBúëe§§©¦¦¨§¥§¦¤«

ìëåék íìBòì ìBãbä EîL eììäéå ,äìq EeãBé íéiçä §¨©©¦«¤«¨¦©§¦§©¨§¨¦
.áBhä ìàä ,äìñ eðúøærå eðúreLé ìàä ,áBè¨¥§¨¥«§¤§¨¥«¤«¨¨¥©

Bend knees at KExA; bow at dY`; straighten up at ii.¨ ©¨ §¨

ìe EîL áBhä ,éé äzà Ceøa:úBãBäì äàð E ¨©¨§¨©¦§§¨¤§

íéN,íéîçøå ãñçå ïç íéiç ,äëøáe äáBè ,íBìL ¦¨¨§¨¨©¦¥¨¤«¤§©£¦
eðlk eðéáà eðëøa .Enr ìàøNé ìk ìrå eðéìr̈¥«§©¨¦§¨¥©¤«¨§¥«¨¦«ª¨«
eðéäìà éé eðl zúð Eéðt øBàá ék ,Eéðt øBàa ãçàk§¤¨§¨¤«¦§¨¤«¨©«¨¨«§¨¡Ÿ¥«

äöø Look with favor, Lord our God, on Your people Israel,
and pay heed to their prayer; restore the service to Your
Sanctuary, and accept with love and favor Israel’s fire-
offerings and prayer; and may the service of Your people
Israel always find favor.

äðéæçúå May our eyes behold Your return to Zion in
mercy. Blessed are You, Lord, who restores His Divine
Presence to Zion.

Bow at We thankfully acknowledge; straighten up at Lord.

íéãåî We thankfully acknowledge that You are the Lord
our God and God of our fathers forever. You are the
strength of our life, the shield of our salvation in every
generation. We will give thanks to You and recount Your
praise, evening, morning and noon, for our lives which are
committed into Your hand, for our souls which are
entrusted to You, for Your miracles which are with us daily,
and for Your continual wonders and beneficences. You are
the Beneficent One, for Your mercies never cease; and the
Merciful One, for Your kindnesses never end; for we always
place our hope in You.

Iòå And for all these, may Your Name, our King, be contin-
ually blessed, exalted, and extolled forever and all time.

áåúëå Inscribe all the children of Your Covenant for a
good life.

Iëå And all living things shall forever thank You, and praise
Your great Name eternally, for You are good. God, You are
our everlasting salvation and help, O benevolent God.

Bend knees at Blessed; bow at You; straighten up at Lord.

Blessed are You, Lord, Beneficent is Your Name, and to You
it is fitting to offer thanks.

íéù Bestow peace, goodness, and blessing, life, gracious-
ness, kindness, and mercy, upon us and upon all Your
people Israel. Bless us, our Father, all of us as one, with
the light of Your countenance, for by the light of Your
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íéîçøå äëøáe ä÷ãöe ,ãñç úáäàå íéiç úøBz©©¦§©«£©¤«¤§¨¨§¨¨§©£¦
ìàøNé Enr úà Cøáì Eéðéra áBèå ,íBìLå íéiçå§©¦§¨§§¥¤«§¨¥¤©§¦§¨¥

.EîBìLa ärL ìëáe úr ìëa§¨¥§¨¨¨¦§¤«

øôñáeäreLé ,äáBè äñðøôe íBìLå äëøa íéiç §¥«¤©¦§¨¨§¨©§¨¨¨§¨
,Eéðôì áúkðå øëfð ,úBáBè úBøæâe äîçðå§¤¨¨§¥¦¨¥§¦¨¥§¨¤«
.íBìLìe íéáBè íéiçì ,ìàøNé úéa Enr ìëå eðçðà£©«§§¨©§¥¦§¨¥§©¦¦§¨

:íBìMa ìàøNé Bnr úà Cøáîä ,éé äzà Ceøä©¨§¨©§¨¥¤©¦§¨¥©¨

eéäé:éìàBâå éøeö éé ,Eéðôì éaì ïBéâäå éô éøîà ïBöøì1 ¦§§¨¦§¥¦§¤§¦¦§¨¤«§¨¦§£¦

,éäìà,äîøî øacî éúôNe ,òøî éðBLì øöð2éìì÷îìå ¡Ÿ©§Ÿ§¦¥¨§¨©¦©¥¦§¨§¦§©§©
éaì çút .äéäz ìkì øôrk éLôðå ,íBcú éLôð©§¦¦§©§¦¤¨¨©Ÿ¦§¤§©¦¦
éìr íéáLBçä ìëå ,éLôð óBcøz Eéúåöîáe ,EúøBúa§¨¤«§¦§Ÿ¤«¦§©§¦§¨©§¦¨©
éðôì õîk eéäé .ízáLçî ì÷ì÷å íúör øôä äøäî ,ärø̈¨§¥¨¨¥£¨¨§©§¥©£©§¨¦§§Ÿ¦§¥

.äçc éé Càìîe çeø3ðéîé äréLBä ,Eéãéãé ïeöìçé ïrîìE «©©§©§¨Ÿ¤§©«©¥¨§§¦¤«¦«¨§¦§
.éððrå4ðéîé ïrîì äNr ,EîL ïrîì äNrïrîì äNr ,E ©£¥«¦£¥§©«©§¤«£¥§©«©§¦¤«£¥§©«©

.EúMã÷ ïrîì äNr ,EúøBz5ïBéâäå éô éøîà ïBöøì eéäé ¨¤«£¥§©«©§ª¨¤«¦§§¨¦§¥¦§¤§
:éìàBâå éøeö éé ,Eéðôì éaì1 ¦¦§¨¤«§¨¦§£¦

Take three steps back, then bow left saying einFxnA mFlXd dUr, bow forward saying `Ed,Ÿ¤©¨¦§¨
bow right saying Epilr mFlW dUri, and bow forward saying on` Exn`e ,l`xUi lM lre.©£¤¨¨¥ §©¨¦§¨¥§¦§¨¥

äNòìrå eðéìr íBìL äNré àeä ,åéîBøîa íBìMä Ÿ¤©¨¦§¨©£¤¨¨¥«§©
:ïîà eøîàå ,ìàøNé ìk̈¦§¨¥§¦§¨¥

éäéúéa äðaiL ,eðéúBáà éäìàå eðéäìà éé ,Eéðôlî ïBöø §¦¨¦§¨¤«§¨¡Ÿ¥«¥Ÿ¥£¥«¤¦¨¤¥
:EúøBúa eð÷ìç ïúå ,eðéîéá äøäîa Lc÷nä6 ©¦§¨¦§¥¨§¨¥«§¥¤§¥«§¨¤«

The Amidah ends here.

countenance You gave us, Lord our God, the Torah of life
and loving-kindness, righteousness, blessing, mercy, life
and peace. May it be favorable in Your eyes to bless Your
people Israel, at all times and at every moment, with Your
peace.

øôñáå And in the book of life, blessing, peace, and pros-
perity, deliverance, consolation, and favorable decrees, may
we and all Your people the House of Israel be remembered
and inscribed before You for a happy life and for peace.
Blessed are You, Lord, who blesses His people Israel with
peace.

åéäé May the words of my mouth and the meditation of my
heart be acceptable before You, Lord, my Strength and my
Redeemer.1

éäIà My God, guard my tongue from evil, and my lips from
speaking deceitfully.2 Let my soul be silent to those who curse
me; let my soul be as dust to all. Open my heart to Your
Torah, and let my soul eagerly pursue Your commandments.
As for all those who plot evil against me, hasten to annul
their counsel and frustrate their design. Let them be as chaff
before the wind; let the angel of the Lord thrust them away.3

That Your beloved ones may be delivered, help with Your
right hand and answer me.4 Do it for the sake of Your Name;
do it for the sake of Your right hand; do it for the sake of
Your Torah; do it for the sake of Your holiness.5 May the
words of my mouth and the meditation of my heart be
acceptable before You, Lord, my Strength and my Redeemer.1

Take three steps back, then bow left saying He who makes the peace in His Heavens, bow
forward saying may He, bow right saying make peace for us, and bow forward saying and
for all Israel; and say, Amen.

äùò He who makes the peace in His heavens, may He make
peace for us and for all Israel; and say, Amen.

éäéMay it be Your will, Lord our God and God of our fathers,
that the Bet Hamikdash be speedily rebuilt in our days, and
grant us our portion in Your Torah.6

The Amidah ends here.

1. Psalms 19:15. 2. Cf. Ibid. 34:14. 3. Ibid. 35:5. 4. Ibid. 60:7; 108:7. 5. It is customary to
recite a verse in which the first and last letters correspond to the first and last letters of one’s own
Hebrew name. For a list of verses, see see Siddur Annotated Edition, page 582. 6. Avot 5:20.
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a
HIGHLIGHTS OF THE CHAZZAN’S REPETITION

L’KEIL ORECH DIN

:ïéc CøBò ìàì§¥¥¦
:ïéc íBéa úBááì ïçBáI§¥§¨§¦:ïéca úB÷eîr äìBâI§¤£©¦
:ïéc íBéa íéøLéî øáBãI§¥¥¨¦§¦:ïéca úBòã äâBäI§¤¥©¦
:ïéc íBéa ãñç äNrå ÷éúåI§¨¦§«Ÿ¤¤«¤§¦:ïéca Búéøa øëBæI§¥§¦©¦
:ïéc íBéa åéNrî ìîBçI§¥©£¨§¦:ïéca åéñBç øäèI§©¥¨©¦
:ïéc íBéa úBáLçî rãBéI§¥«©©£¨§¦:ïéca Bñrk LáBëI§¥©£©¦
:ïéc íBéa úB÷ãö LáBìI§¥§¨§¦:ïéca úBðår ìçBîI§¥£Ÿ©¦
:ïéc íBéa úBläú àøBðI§¨§¦§¦:ïéca åéñeîrì çìBñI§¥«©©£¨©¦
:ïéc íBéa åéàøB÷ì äðBòI§¤§§¨§¦:ïéca åéîçø ìrBôI§¥©£¨©¦
:ïéc íBéa úBøzñð äôBöI§¤¦§¨§¦:ïéca åéãár äðB÷I§¤£¨¨©¦
:ïéc íBéa Bnr íçøI§©¥©§¦:ïéca åéáäà øîBLI§¥Ÿ£¨©¦

:ïéc íBéa åéîéîz CîBúì§¥§¦¨§¦

—Chazzan and cong.ìe ïëáeeðéäìà äzà ék äMã÷ äìrú E §¥§©£¤§ª¨¦©¨¡Ÿ¥«
ìî:C ¤«¤

UNESANEH TOKEF

äpúðeBáe ,íBéàå àøBð àeä ék ,íBiä úMã÷ ó÷z §©¤«Ÿ¤§ª©©¦¨§¨
áLúå ,Eàñk ãñça ïBkéå ,Eúeëìî àNpú¦¨¥©§¤«§¦§¤«¤¦§¤«§¥¥
,ãrå rãBéå çéëBîe ïiã àeä äzà ék úîà .úîàa åéìr̈¨¤¡¤¡¤¦©¨©¨¦«©§¥«©¨¥
,úBçkLpä ìk øBkæúå ,äðBîe øôBñå íúBçå áúBëå§¥§¥§¥¤§¦§¨©¦§¨

a
HIGHLIGHTS OF THE CHAZZAN’S REPETITION

L’KEIL ORECH DIN

IàI To the Almighty who arranges judgment;
To Him who probes hearts on the day of judgment;
to Him who reveals hidden things in judgment;

To Him who speaks justly on the day of judgment;
to Him who analyzes attitudes in judgment;

To Him who is benevolent and acts kindly on the day of judgment;
to Him who remembers His covenant in judgment;

To Him who has pity on His creatures on the day of judgment;
to Him who purifies those who trust in Him in judgment;

To Him who knows [hidden] thoughts on the day of judgment;
to Him who suppresses His wrath in judgment;

To Him who garbs Himself in righteousness on the day of judgment;
to Him who forgives iniquities in judgment;

To Him who is awesome yet accepts praises on the day of judgment;
to Him who pardons those borne by Him, in judgment;

To Him who answers those who call upon Him on the day of
judgment;
to Him who performs His acts of mercy in judgment;

To Him who beholds what is concealed, on the day of judgment;
to Him who acquires His servants in judgment;

To Him who has compassion on His people on the day of judgment;
to Him who watches over those who love Him in judgment;

To Him who supports His sincere ones on the day of judgment.

Chazzan and cong: ïëáå And so to You is offered sanctification
because You, our Lord, are King.

UNESANEH TOKEF

äðúðå Let us proclaim the mighty holiness of this day, for it is
awe-inspiring and fearsome. Thereon Your Kingship is exalted,
Your throne is established with lovingkindness, and You are seated
on it in truth. It is true that You are the judge, the one who
presents evidence, the knower and the witness, who records and
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ãé íúBçå ,àøwé åéìàîe ,úBðBøëfä øôñ úà çzôúå§¦§©¤¥«¤©¦§¥¥¨¦¨¥§¨©
äwã äîîc ìB÷å ,ò÷zé ìBãb øôBMáe .Ba íãà ìk̈¨¨©¨¨¦¨©§§¨¨©¨
eøîàéå ,ïeæçàé äãrøe ìéçå ,ïeæôçé íéëàìîe .òîMé¦¨©©§¨¦¥¨¥§¦§¨¨Ÿ¥§Ÿ§
ekæé àì ék ,ïéca íBøî àáö ìr ãB÷ôì ,ïécä íBé äpä¦¥©¦¦§©§¨¨©¦¦Ÿ¦§
:ïBøî éðák Eéðôì ïeøáré íìBò éàa ìëå .ïéca Eéðérá§¥¤«©¦§¨¨¥¨©©§§¨¤«¦§¥¨

—Chazzan,BèáL úçz Bðàö øéárî ,Bøãr ärBø úøwák§©¨©¤¤§©£¦Ÿ©«©¦§
,éç ìk Lôð ãB÷ôúå ,äðîúå øBtñúå øéárz ïk¥©£¦§¦§§¦§¤§¦§¤«¤¨¨
:íðéc øæb úà áBzëúå ,EéúBéøa ìëì äáö÷ CBzçúå§©§¦§¨§¨¦§¤«§¦§¤§©¦¨

Congregation then chazzan:

Làøaänk ,ïeîúçé øetk íBö íBéáe ,ïeáúké äðMä §Ÿ©¨¨¦¨¥§¦¥¨¥©¨
,úeîé éîe ,äéçé éî ,ïeàøaé änëå ,ïeøáré©©§§©¨¦¨¥¦¦§¤¦¨
,áøçá éî ,Làá éîe ,íéná éî ,Bv÷á àì éîe ,Bv÷á éî¦§¦¦Ÿ§¦¦©©«¦¦¨¥¦©¤«¤
,äôbná éîe ,Lrøá éî ,àîvá éîe ,árøá éî ,äiçá éîe¦©©¨¦¨¨¨¦©¨¨¦¨©«©¦©©¥¨
è÷Mé éî ,reðé éîe çeðé éî .äìé÷qá éîe ,ä÷éðçá éî¦©£¦¨¦©§¦¨¦¨«©¦¨«©¦¦¨¥
,øLré éîe éðré éî ,øqéúé éîe åIMé éî ,óøhé éîe¦¦¨¥¦¦¨¥¦¦§©¨¦¥¨¦¦¥¨¥

:íeøé éîe ìôMé éî¦¦¨¥¦¨
Congregation then chazzan:

íåöìå÷ïåîî

äáeLúe1ä÷ãöe älôúe §¨§¦¨§¨¨
:äøæbä rBø úà ïéøéárî©£¦¦¤«©©§¥¨

Chazzan and congregation recite the following;
chazzan concludes the paragraph aloud, as indicated:

ékàì ék ,úBöøì çBðå ñBòëì äL÷ ,Eúläz ïk EîLk ¦§¦§¥§¦¨¤«¨¤¦§§«©¦§¦Ÿ
ãrå ,äéçå Bkøcî BáeLa íà ék ,únä úBîa õtçú©§Ÿ§©¥¦¦§¦©§§¨¨§©

:Bìa÷z ãiî áeLé íà ,Bl äkçz BúBî íBé—Chazzanúîà §©¤¦¨¦©§©§¡¤

seals, who counts and reckons, and You remember all things that
are forgotten. You open the Book of Remembrance and it reads
itself; every man’s signature is in it. The great shofar is sounded,
and a still, soft voice is heard; the angels tremble, fear and dread
seize them, and they exclaim: the Day of Judgment is here! The
heavenly hosts are to stand in judgment, for [even] they will not
be found meritorious in Your eyes in judgment. All created beings
pass before You, [one by one,] like a flock of sheep. Chazzan: As a
shepherd examines his flock, making his sheep pass under his
staff, so do You cause to pass [before You] every living soul, and
You count, reckon and are mindful of [them], and You allocate
the fixed portion for the needs of all Your creatures, and inscribe
the verdict of their judgment.

Congregation then chazzan:

ùàøá On Rosh Hashanah they are inscribed, and on the fast
day of Yom Kippur they are sealed: How many shall pass away
and how many shall be born; who shall live and who shall die;
who shall live out his allotted time and who shall depart before
his time; who [shall perish] by water and who by fire; who by
the sword and who by a wild beast; who by hunger and who
by thirst; who by earthquake and who by pestilence; who by
strangulation and who by lapidation; who shall be at rest and
who shall wander; who shall be tranquil and who shall be
harassed; who shall enjoy well-being and who shall suffer
tribulation; who shall be poor and who shall be rich; who shall
be humbled and who shall be exalted.

Congregation then chazzan:

äáåùúå But Repentance, Prayer and Charity
avert the severity of the decree.

Chazzan and congregation recite the following;
chazzan concludes the paragraph aloud, as indicated:

éë For as is Your Name so is Your praise. You are slow to
anger and easy to pacify, for You do not desire the death of the
one deserving death, but that he return from his path and live.
And [even] until the day of his death You wait for him; if he
will but repent, You will welcome him at once. Chazzan: Truly,

1. While saying each of these three words, keep in mind (but do not articulate) the corresponding
word in small type.
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.íãå øNa íä ék ,íøöé rãBé äzàå ,íøöBé àeä äzà ék¦©¨§¨§©¨¥«©¦§¨¦¥¨¨¨¨
ìeLî .Bîçì àéáé BLôða ,øôrì BôBñå øôrî BãBñé íãà̈¨§¥¨¨§¤¨¨§©§¨¦©§¨
ïðrëe ,øáBò ìök ,ìáBð õéöëe ,Láé øéöçk ,øaLpä ñøçk§¤«¤©¦§¨¤¨¦¨¥§¦¥§¥¥§¨¨

:óeòé íBìçëå ,çøBt ÷áàëe ,úáLBð çeøëe ,äìk̈¨§«©¨«¤§¨¨¥«©§©£¨
Congregation then chazzan:

:íi÷å éç Ià CIî àeä äzàå§©¨¤«¤¥©§©¨
Chazzan and congregation:

ïéàørLì ïéàå ,Eéîé Cøàì õ÷ ïéàå ,EéúBðLì äáö÷ ¥¦§¨¦§¤«§¥¥§«Ÿ¤¨¤«§¥§©¥
äàð EîL .EîL íeìr Løôì ïéàå ,EãBák úBákøî©§§§¤«§¥§¨¥¥§¤«¦§¨¤

ì:EîLá úàø÷ eðîLe ,EîLì äàð äzàå ,E §§©¨¨¤¦§¤«§¥«¨¨«¨¦§¤«

VECHOL MAAMINIM

:ètLî úcî ãéa æçBàä̈¥§©¦©¦§¨

:äðeîà ìà àeäL íéðéîàî ìëå§Ÿ©£¦¦¤¥¡¨:úBøzñð éæðb ÷ãBáe ïçBaä©¥¥¦§¥¦§¨

:úBéìk ïçBa àeäL íéðéîàî ìëå§Ÿ©£¦¦¤¥§¨:úçMî äãBôe úånî ìàBbä©¥¦¨«¤¤¦©«©

:÷æç ìàBb àeäL íéðéîàî ìëå§Ÿ©£¦¦¤¥¨¨:íìBò éàáì éãéçé ïcä©¨§¦¦§¨¥¨

:úîà ïic àeäL íéðéîàî ìëå§Ÿ©£¦¦¤©¨¡¤:äéäà øLà äéäàa ^éeâää1 ¤¨§¤§¤£¤¤§¤

:äéäéå äåä äéä àeäL íéðéîàî ìëå§Ÿ©£¦¦¤¨¨Ÿ¤§¦§¤

:Búläz ïk BîL éàceä©©©§¥§¦¨

:Bzìa ïéàå àeäL íéðéîàî ìëå§Ÿ©£¦¦¤§¥¦§úBáBè åéøékæîì øëBfä©¥§©§¦¨

:úBðBøëæ¦§
:úéøaä øëBæ àeäL íéðéîàî ìëå§Ÿ©£¦¦¤¥©§¦:éç ìëì íéiç CúBçä©¥©¦§¨©

:íi÷å éç àeäL íéðéîàî ìëå§Ÿ©£¦¦¤©§©¨:íéáBhìå íérøì áéèîe ,áBhä©¥¦¨¨¦§©¦

:ìkì áBè àeäL íéðéîàî ìëå§Ÿ©£¦¦¤©Ÿ:íéøeöé ìk øöé rãBiä©¥«©¤«¤¨§¦

:ïèaa íøöBé àeäL íéðéîàî ìëå§Ÿ©£¦¦¤§¨©¨«¤:ãçé íììBëå ìBëé ìkä©Ÿ¨§§¨©«©

You are their Creator and You know their evil inclination, for
they are but flesh and blood. Man’s origin is dust and his end
is unto dust. He earns his bread at the risk of his life. He is
likened to a broken potsherd, to withering grass, to a fading
flower, to a passing shadow, to a vanishing cloud, to a blowing
wind, to dust that scatters and to a fleeting dream.

Congregation then chazzan:

äúàå But You are the King, the living and eternal God.
Chazzan and congregation:

ïéà There is no limit to Your years and no end to the length
of Your days; it is not possible to estimate [the countless
angelic hosts of] Your glorious Chariot, nor can one explain
Your inscrutable Name. Your Name befits You and You befit
Your Name, and You have called our name by Your Name.

VECHOL MAAMINIM

æçåàä He holds in His hand the attribute of judgment.
And all believe that He is the faithful God.
He probes and searches hidden secrets.

And all believe that He probes man’s thoughts.
He redeems from death and delivers from the grave.

And all believe that He is the mighty Redeemer.
He alone judges all created beings.

And all believe that He is the true Judge.
He is called “I Will Be What I Will Be.”1

And all believe that He was, He is, and He will be.
Sure is His Name, likewise His praise.

And all believe that He is, and there is none besides Him.
He remembers with a favorable remembrance those who remem-

ber Him.

And all believe that He remembers the Covenant.
He apportions life to all living beings.

And all believe that He lives and is eternal.
He is good and does good to the wicked and to the good.

And all believe that He is good to all.
He knows the inclination of all creatures.

And all believe that He has formed them in the womb.
He is all-powerful and contains them all.

1. One of the Divine Names—See Exodus 3:14; Shevuot 35a; Shulchan Aruch, Yorah Deah
276:9.
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:ìBëé ìk àeäL íéðéîàî ìëå§Ÿ©£¦¦¤Ÿ¨:écL ,ìöa øúña ïlä©¨§¥«¤§¥©©

:àeä Bcáì àeäL íéðéîàî ìëå§Ÿ©£¦¦¤§©:äëeìnä Bìå íéëìî Céìînä©©§¦§¨¦§©§¨

ìî àeäL íéðéîàî ìëå:íìBò C §Ÿ©£¦¦¤¤«¤¨:øBc ìk Bcñça âäBpä©¥§©§¨

:ãñç øöBð àeäL íéðéîàî ìëå§Ÿ©£¦¦¤¥¤«¤:íéøøBqî ïér íéìrîe ,ìáBqä©¥©§¦©«¦¦§¦

:äìñ çìBñ àeäL íéðéîàî ìëå§Ÿ©£¦¦¤¥«©¤«¨:åéàøé ìà Bðérå ,ïBéìrä̈¤§§¥¤§¥¨

:Lçì äðBò àeäL íéðéîàî ìëå§Ÿ©£¦¦¤¤¨«©:äáeLúa é÷ôBãì ørL çúBtä©¥«©©©§§¥¦§¨

:Bãé äçeút àeäL íéðéîàî ìëå§Ÿ©£¦¦¤§¨¨:B÷ãväa õôçå òLøì äôBvä©¤¨¨¨§¨¥§¦¨§

:øLéå ÷écö àeäL íéðéîàî ìëå§Ÿ©£¦¦¤©¦§¨¨:óà Céøàîe íræa øöwä©§©§©«©©£¦©

:ñBòëì äL÷ àeäL íéðéîàî ìëå§Ÿ©£¦¦¤¨¤¦§:æâøì íéîçø íéc÷îe ,íeçøä̈©©§¦©£¦§«Ÿ¤

:úBöøì Cø àeäL íéðéîàî ìëå§Ÿ©£¦¦¤©¦§:ìBãâå ïè÷ äåLîe ,äåMä©¨¤©§¤¨Ÿ§¨

:÷ãö èôBL àeäL íéðéîàî ìëå§Ÿ©£¦¦¤¥¤«¤:íéîéîz ír ínzîe ,ízä©¨¦©¨¦§¦¦

:Bìrt íéîz àeäL íéðéîàî ìëå§Ÿ©£¦¦¤¨¦¨¢

a
ALEINU AND AL TIRA

Stand while reciting Epilr.¨¥

eðéìr,úéLàøa øöBéì älãb úúì ,ìkä ïBãàì çaLì ¨¥«§©¥«©©£©Ÿ¨¥§ª¨§¥§¥¦
eðîN àìå ,úBöøàä ééBâk eðNr àlL¤Ÿ¨¨«§¥¨£¨§Ÿ¨¨«
eðìøBâå ,íäk eð÷ìç íN àlL ,äîãàä úBçtLîk§¦§§¨£¨¨¤Ÿ¨¤§¥«¨¤§¨¥«
eðçðàå .÷éøìå ìáäì íéåçzLî íäL ,íðBîä ìëk§¨£¨¤¥¦§©£¦§¤«¤§¨¦©£©«§

ìî éðôì íéãBîe íéåçzLîe íérøBk,íéëìnä éëìî C §¦¦§©£¦¦¦§¥¤«¤©§¥©§¨¦
áLBîe ,õøà ãñBéå íéîL äèBð àeäL .àeä Ceøa LBãwä©¨¨¤¤¨©«¦§¥¨«¤©
àeä .íéîBøî éäáâa Bfr úðéëLe ,ìrnî íéîMa Bø÷é§¨©¨©«¦¦©«©§¦©ª§¨§¥§¦
áeúkk ,Búìeæ ñôà ,eðkìî úîà ,ãBò ïéà eðéäìà¡Ÿ¥«¥¡¤©§¥«¤«¤¨©¨

And all believe that He is all-powerful.
He, the Omnipotent, abides in mystery, in shadow.

And all believe that He is One Alone.
He enthrones kings and Kingship is His.

And all believe that He is King of the world.
He guides every generation with loving-kindness.

And all believe that He preserves kindness.
He is patient and He overlooks [the actions of] the rebellious.

And all believe that He pardons forever.
He is the Most High, and His eye is directed to those who fear Him.

And all believe that He answers silent prayer.
He opens the gate for those who knock in repentance.

And all believe that His hand is open.
He waits for the evildoer, and desires that he be exculpated.

And all believe that He is righteous and upright.
His wrath is brief and He is forbearing.

And all believe that He is hard to anger.
He is merciful and causes mercy to precede wrath.

And all believe that He is easily appeased.
He is immutable, and treats small and great alike.

And all believe that He is the righteous Judge.
He is perfect and acts with perfection to those who are sincere.

And all believe that His work is perfect.

a
ALEINU AND AL TIRA

Transliteration, Siddur Annotated Edition, page 625.

åðéIò It is incumbent upon us to praise the Master of all
things, to exalt the Creator of all existence, that He has not
made us like the nations of the world, nor caused us to be
like the families of the earth; that He has not assigned us
a portion like theirs, nor a lot like that of all their
multitudes, for they bow to vanity and nothingness. But
we bend the knee, bow down, and offer praise before the
supreme King of kings, the Holy One, blessed be He, who
stretches forth the heavens and establishes the earth, the seat
of whose glory is in the heavens above, and the abode of
whose majesty is in the loftiest heights. He is our God; there
is none else. Truly, He is our King; there is nothing besides
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^BúøBúa1àeä éé ék ,Eááì ìà úáLäå íBiä zrãéå §¨§¨©§¨©©£¥Ÿ¨¤§¨¤«¦§¨

:ãBò ïéà ,úçzî õøàä ìrå ìrnî íéîMa ,íéäìàä2 ¨¡Ÿ¦©¨©«¦¦©«©§©¨¨«¤¦¨«©¥

ìråúøàôúa äøäî úBàøì ,eðéäìà éé El äe÷ð ïk §©¥§©¤§§¨¡Ÿ¥«¦§§¥¨§¦§¤«¤
úBøk íéìéìàäå ,õøàä ïî íéìelb øéáräì ,Efrª¤«§©£¦¦¦¦¨¨«¤§¨¡¦¦¨
eàø÷é øNá éða ìëå ,écL úeëìîa íìBò ïwúì ,ïeúøké¦¨¥§©¥¨§©§©©§¨§¥¨¨¦§§
ìk eòãéå eøéké .õøà érLø ìk Eéìà úBðôäì ,EîLá¦§¤«§©§¥¤«¨¦§¥¨«¤©¦«§¥§¨

ì ék ,ìáú éáLBé.ïBLì ìk òáMz ,Cøa ìk òøëz E §¥¥¥¦§¦§©¨¤«¤¦¨©¨¨
.eðzé ø÷é EîL ãBáëìå ,eìtéå eòøëé eðéäìà éé Eéðôì§¨¤«§¨¡Ÿ¥«¦§§§¦«Ÿ§¦§¦§§¨¦¥«
íäéìr CBìîúå ,Eúeëìî ìBò úà íäéìr ílë eìa÷éå¦©§ª¨£¥¤¤©§¤«§¦§£¥¤
ãr éîìBòìe ,àéä ElL úeëìnä ék .ãrå íìBòì äøäî§¥¨§¨¨¤¦©©§¤§¦§§¥©

ìîé éé ^EúøBúa áeúkk ,ãBáëa CBìîz:ãrå íìòì C3 ¦§§¨©¨§¨¤«§¨¦§Ÿ§Ÿ¨¨¤
ìîì éé äéäå ^øîàðåäéäé àeää íBia ,õøàä ìk ìr C §¤¡©§¨¨§¨§¤«¤©¨¨¨«¤©©¦§¤
:ãçà BîLe ãçà éé4 §¨¤¨§¤¨

ìà:àáú ék íérLø úàMîe ,íàút ãçtî àøéz5eör ©¦¨¦©«©¦§Ÿ¦Ÿ©§¨¦¦¨Ÿª«
:ìà eðnr ék ,íe÷é àìå øáã eøac ,øôúå äör6ãrå ¥¨§ª¨©§¨¨§Ÿ¨¦¦¨«¥§©

àOà éðàå éúéNr éðà ;ìañà éðà äáéN ãrå ,àeä éðà äð÷æ¦§¨£¦§©¥¨£¦¤§Ÿ£¦¨¦«¦©£¦¤¨
:èlîàå ìañà éðàå7 ©£¦¤§Ÿ©£©¥

:Eéðt úà íéøLé eáLé ,EîLì eãBé íé÷écö Cà8 ©©¦¦¦§¤«¥§§¨¦¤¨¤«

�

Him, as it is written in His Torah:1 Know this day and take
unto your heart that the Lord is God; in the heavens above
and upon the earth below there is nothing else.2

Iòå And therefore we hope to You, Lord our God, that we
may speedily behold the splendor of Your might, to banish
idolatry from the earth—and false gods will be utterly de-
stroyed; to perfect the world under the sovereignty of the
Almighty. All mankind shall invoke Your Name, to turn to You
all the wicked of the earth. Then all the inhabitants of the
world will recognize and know that every knee should bend to
You, every tongue should swear [by Your Name]. Before You,
Lord our God, they will bow and prostrate themselves, and give
honor to the glory of Your Name; and they will all take upon
themselves the yoke of Your kingdom. May You soon reign
over them forever and ever, for kingship is Yours, and to all
eternity You will reign in glory, as it is written in Your Torah:
The Lord will reign forever and ever.3 And it is said: The Lord
will be King over the entire earth; on that day the Lord will be
One and His Name One.4

Ià Do not fear sudden terror, nor the destruction of the wicked
when it comes.5 Contrive a scheme, but it will be foiled; conspire a
plot, but it will not materialize, for God is with us.6 To your old age
I am [with you]; to your hoary years I will sustain you; I have made
you, and I will carry you; I will sustain you and deliver you.7

êà Indeed, the righteous will extol Your Name; the upright will
dwell in Your presence.8

�

1. Deuteronomy 4:39. 2. For further elucidation, see Tanya, part II, ch. 6. 3. Exodus 15:18.
4. Zechariah 14:9. 5. Proverbs 3:25. 6. Isaiah 8:10. 7. Psalms 46:4. 8. Ibid. 140:14.
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TASHLICH

On the first day of Rosh Hashanah (or on the second day if the first occurs on Shabbat),
after the Minchah Prayer, before sunset, it is proper to go to a well or spring (that contains
fish)—for water symbolizes kindness, and fish, an ever-open eye—and recite the Thirteen
Divine Attributes of Mercy mentioned in the verses LFnM l` in which correspond to the¦¥¨
thirteen Divine Attributes, 'ebe megx l` ii ii. While saying each attribute in the verses l` in¦¥
LFnM, keep in mind (but do not articulate) the corresponding attribute printed above it in¨
small type. Then, recite the verses 'ebe xvOd on which correspond to the nine attributes in¦©¥©
the verse 'ebe jx` ii (printed above it in small type). See additional laws in the Machzor for
Rosh Hashanah Annotated Edition, page 332.

1éîEBîk Ià
iiiil`

¦¥¨«

2ïår àNBð
megx

¥¨Ÿ

3òLt Ir øáBòå
oepge

§¥©¤«©

4Búìçð úéøàLì
jx`

¦§¥¦©£¨

5÷éæçä àìBtà ãrì
mit`

Ÿ¤¡¦¨©©

6:àeä ãñç õôç ék
axecqg

¦¨¥¤«¤

7eðîçøé áeLé
:zn`e

¨§©£¥«

8LBaëéeðéúBðår
xvpcqg

¦§£Ÿ¥«

9íé úBìeöîa CéìLúå
l,mitl`

§©§¦¦§¨
:íúàhç ìk̈©Ÿ¨

10á÷réì úîà ïzz
`ypoer

¦¥¡¤§©£Ÿ

11ãñçIíäøáà
ryte

¤«¤§©§¨¨

12øLàeðéúBáàì zraLð
d`hge

£¤¦§©«§¨©£¥«

13:íã÷ éîéî1
:dwpe2

¦¥¤«¤

1ïîdi éúàø÷ øönä
iijx`

¦©¥©¨¨«¦¨

2:äéáçøna éððr
mit`

¨¨«¦©¤§©§¨

3ééIé
axecqg

§¨¦

4àøéà àì
`ypoer

Ÿ¦¨

5éì äNri äî:íãà
ryte

©©£¤¦¨¨

6éøæBòa éì éé
dwpe

§¨¦§§¨

7:éàðRá äàøà éðàå
`lidwp

©£¦¤§¤§Ÿ§¨

8çBèaî ééa úBñçI áBè
cwtoerzea`lrmipa

©£©¨¦§«©
:íãàä¨¨

9çèaî ééa úBñçI áBè
lrmiylylrexa:mir3

©£©¨¦§«Ÿ©
:íéáéãða4 ¦§¦¦

eðpøìáða ,øBpëa ééì eãBä :äläú äåàð íéøLéì ,ééa íé÷écö ©§©¦¦©¨©§¨¦¨¨§¦¨©¨§¦§¥«¤
:äreøúa ïbð eáéèéä ,Lãç øéL Bì eøéL :Bì eønæ øBNr̈©§¦«¦¨¨¥¦«©¥¦§¨
ãñç ,ètLîe ä÷ãö áäà :äðeîàa eäNrî ìëå ,éé øác øLé ék¦¨¨§©§¨§¨©£¥«¤¡¨Ÿ¥§¨¨¦§¨¤«¤
:íàáö ìk åét çeøáe ,eNrð íéîL éé øáãa :õøàä äàìî éé§¨¨§¨¨¨«¤¦§©§¨¨©«¦©£§«©¦¨§¨¨

a
TASHLICH

On the first day of Rosh Hashanah (or on the second day if the first occurs on Shabbat), after
the Minchah Prayer, before sunset, it is proper to go to a well or spring (that contains
fish)—for water symbolizes kindness, and fish, an ever-open eye—and recite the Thirteen
Divine Attributes of Mercy mentioned in the verses Who is a God like You… which
correspond to the thirteen Divine Attributes, Lord, Lord…. While saying each attribute in
the verses Who is a God like You…, keep in mind (but do not articulate) the corresponding
attribute printed above it in small type. Then, recites the verses From out of distress… which
correspond to the nine attributes in the verse The Lord is slow…(printed above it in small
type). See additional laws in the Machzor for Rosh Hashanah Annotated Edition, page 332.

1) éî Who is a God like You,
Lord, Lord, benevolent God,

2) who pardons iniquity
compassionate

3) and forgives transgression
and gracious,

4) for the remnant of His
slow

heritage?

5) He does not maintain His
to anger

wrath forever,

6) for He desires [to do]
and abounding in kindness

kindness.

7) He will again show us mercy,
and truth;

8) He will suppress our iniquities;
He preserves kindness

9) and You will cast all their sins
for two thousand generations,

into the depths of the sea.

10) Show faithfulness to Jacob,
pardoning iniquity,

11) kindness to Abraham,
transgression

12) which You have sworn
and sin,

to our fathers

13) from the days of yore.1
and He cleanses.2

1) ïî From out of distress
The Lord is slow

I called to God;

2) with abounding relief,
to anger

God answered me.

3) The Lord is with me,
and abounding in kindness,

4) I do not fear—
pardoning iniquity

5) what can man do to me?
and transgression,

6) The Lord is with me among
acquitting [the penitent]

my helpers,

7) and I will see [the downfall of]
and not acquitting [the impenitent],

my enemies.

8) It is better to rely on the Lord
remembering the iniquity of the

than to trust in man.
fathers for the children,

9) It is better to rely on the Lord
for the third and for the

than to trust in nobles.3
fourth generation.4

åððø Sing joyously to the Lord, you righteous ones; it is fitting for
the upright to offer praise. Extol the Lord with a harp; sing to Him
with a ten-stringed lyre. Sing to Him a new song; skillfully play
sounds of jubilation. For the word of the Lord is just; all His deeds
are done in faithfulness. He loves righteousness and justice; the
kindness of the Lord fills the earth. By the word of the Lord the
heavens were made, and by the breath of His mouth all their hosts. 1. Micah 7:18-20. 2. Exodus 34:6-7. 3. Psalms 118:5-9. 4. Numbers 14:18.
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,õøàä ìk ééî eàøéé :úBîBäz úBøöBàa ïúð ,íiä éî ãpk ñðkŸ¥©¥¥©¨Ÿ¥§¨§¦§¥§¨¨¨¨«¤
:ãîriå äeö àeä ,éäiå øîà àeä ék :ìáú éáPé ìk eøeâé epnî¦¤«¨«¨Ÿ§¥¥¥¦¨©©¤«¦¦¨©©£Ÿ

,ãîrz íìBòì éé úör :íénr úBáLçî àéðä ,íéBb úör øéôä éé§¨¥¦£©¦¥¦©§§©¦£©§¨§¨©£Ÿ

øça írä ,åéäìà éé øLà éBbä éøLà :øãå øãì Baì úBáLçî©§§¦§Ÿ¨Ÿ©§¥©£¤§¨¡Ÿ¨¨¨¨©
ïBënî :íãàä éða ìk úà äàø ,éé èéaä íéîMî :Bì äìçðì§©£¨¦¨©«¦¦¦§¨¨¨¤¨§¥¨¨¨¦§
ìà ïéánä ,íaì ãçé øöiä :õøàä éáPé ìk ìà ,çébLä BzáL¦§¦§¦«©¤¨Ÿ§¥¨¨«¤©Ÿ¥©«©¦¨©¥¦¤

ìnä ïéà :íäéNrî ìk:çk áøa ìöpé àì øBab ,ìéç áøa òLBð C ¨©£¥¤¥©¤«¤¨§¨¨«¦¦Ÿ¦¨¥§¨«Ÿ©
,åéàøé ìà éé ïér äpä :èlîé àì Bìéç áøáe ,äreLúì ñeqä ø÷L¤«¤©¦§¨§Ÿ¥Ÿ§©¥¦¥¥§¨¤§¥¨
eðLôð :árøa íúBiçìe ,íLôð úånî ìéväì :Bcñçì íéìçéîì©§©£¦§©§§©¦¦¨«¤©§¨§©¨¨¨¨©§¥«
BLã÷ íLá ék ,eðaì çîNé Bá ék :àeä eðpâîe eðøær ,ééì äúkç¦§¨©¨¤§¥«¨¦¥«¦¦§©¦¥«¦§¥¨§

ì eðìçé øLàk ,eðéìr éé Ecñç éäé :eðçèá:C1 ¨¨«§§¦©§§§¨¨¥«©£¤¦©«§¨

àìúà ärc õøàä äàìî ék éLã÷ øä ìëa eúéçLé àìå eòøé Ÿ¨¥«§Ÿ©§¦«§¨©¨§¦¦¨§¨¨¨¤¥¨¤
:íéqëî íiì íénk éé2 §¨©©«¦©¨§©¦

éäéâ"éa øzëî ïBéìr ìà ,eðéúBáà éäìàå eðéäìà éé ,Eéðôlî ïBöø §¦¨¦§¨¤«§¨¡Ÿ¥«¥Ÿ¥£¥«¥¤§ª§¨§
äéäéå ,Eéðôì ïBöø úr eæ ärL àäzL ,éîçøc ïéìéëî úBcî¦§¦¦§©£¥¤§¥¨¨¥¨§¨¤«§¦§¤
,EBîk ìà éî é÷eñôaL éîçøc ïéìéëî â"é úàéø÷ Eéðôì äìBò¤§¨¤«§¦©§¦¦§©£¥¤¦§¥¦¥¨«
elàk ,Eéðôì eðéø÷ øLà ,ïepçå íeçø ìà úBcî â"é ìà íéðeëîä©§ª¨¦¤¦¥©§©£¤¨¦«§¨¤«§¦
éâeeæå ,íäî íéàöBiä íéLBãwä úBîL éôeøöå úBãBqä ìk eðâOä¦©«§¨©§¥¥¥©§¦©§¦¥¤§¦¥
.ïéôéwz ïéðécä úà ÷ézîäì eLbé úçàa úçà øLà ,ïäéúBcî¦¥¤£¤©©§©©¦¨«§©§¦¤©¦¦©¦¦
òôL eðéìr rétLúå ,eðéúàhç ìk íé úBìeöîa CéìLz ïëáe§¥©§¦¦§¨¨©Ÿ¥«§©§¦«©¨¥«¤«©

ìî ,íéiçì eðøëæå ,ïäî íéîçøå äreLéeðáúëå ,íéiça õôç C §¨§©£¦¥¤§¨§¥«§©¦¤«¤¨¥©©¦§¨§¥«
ðrîì ,íéiçä øôñaék ,äàlr äáeLúì äkæðå ,íéiç íéäìà E §¥«¤©©¦§©©§¡Ÿ¦©¦§¦§¤¦§¨¦¨¨¦

ðéîéEéðôì eàøwéå ,eððéc øæb rBø òø÷e ,íéáL ìa÷ì äèeLô E §¦§§¨§©¥¨¦§©«©§©¦¥«§¦¨§§¨¤«
:ïîà ,äáBèì eðéìr Età Céøàúå ,eðéúBiëæ§ª¥«§©£¦©§¨¥«§¨¨¥

:éìàBâå éøeö éé ,Eéðôì éaì ïBéâäå éô éøîà ïBöøì eéäé3 ¦§§¨¦§¥¦§¤§¦¦§¨¤«§¨¦§£¦

Shake the corners of the tallit katan.

He gathers the waters of the sea like a mound; He stows away the deeps
in vaults. Let all the earth fear the Lord; let all the inhabitants of the
world tremble before Him. For He spoke, and it came to be; He
commanded, and it endured. The Lord has annulled the counsel of
nations; He has foiled the schemes of peoples. The counsel of the Lord
stands forever, the thoughts of His heart throughout all generations.
Fortunate is the nation whose God is the Lord, the people He chose as
a heritage for Himself. The Lord looks down from heaven; He beholds
all mankind. From His dwelling-place He watches intently all the
inhabitants of the earth. It is He who fashions the hearts of them all,
who perceives all their actions. A king is not saved through a large army;
a warrior is not rescued by means of great strength. A horse is a false
guarantee for victory; with all its great strength it offers no escape. But
the eye of the Lord is directed toward those who fear Him, toward those
who hope for His kindness, to save their soul from death and to sustain
them during famine. Our soul yearns for the Lord; He is our help and
our shield. For our heart shall rejoice in Him, for we have put our trust
in His holy Name. May Your kindness, Lord, be upon us, as we have
placed our hope in You.1

àI They shall do no evil nor shall they destroy in all My holy
mountain, for the earth will be full of the knowledge of the Lord, as the
waters cover the sea.2

éäé May it be Your will, Lord our God and God of our fathers, exalted
God, crowned with thirteen attributes, qualities of mercy, that this shall
be a propitious time before You; and may You consider the recitation of
the Thirteen Attributes of Mercy in the verses “Who is a God like
You…” which correspond to the thirteen attributes “benevolent God,
compassionate and gracious…,” that we recited before You, as if we had
comprehended all the esoteric meanings and the combinations of the
holy Names that are formed from them, and the joining of their
attributes, which, one by one, shall approach to “sweeten” the severe
judgments. And so, cast all our sins into the depths of the sea, and
bestow upon us from them the bounty of deliverance and mercy.
Remember us for life, King who desires life; inscribe us in the Book of
Life for Your sake, O living God. May we merit to attain teshuvah ila’ah
(“higher level repentance”), for Your right hand is stretched forth to
receive penitents. Rend the evil [aspect] of the verdict decreed against
us; may our merits be stated before You, and may You have forbearance
for us for good. Amen.

åéäé May the words of my mouth and the meditation of my heart be
acceptable before You, Lord, my Strength and my Redeemer.3

Shake the corners of the tallit katan. 1. Psalm 33. 2. Isaiah 11:9. 3. Psalms 19:15.
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a
HAVDALAH

Stand while reciting the Havdalah. Take the cup of wine in the right hand, pass it to the
left hand, and lower it onto the palm of the right hand. (See illustration in the Siddur
Annotated Edition, page 641.) The cup should be held three tefachim (approximately 9 in.)
above the table throughout the Havdalah.

Those listening to the Havdalah should respond on` as indicated.¨¥

äpä,éé dé úøîæå éfr ék ,ãçôà àìå çèáà ,éúreLé ìà ¦¥¥§¨¦¤§©§Ÿ¤§¨¦¨¦§¦§¨¨§¨
éðérnî ïBNNa íéî ízáàLe .äreLéì éì éäéå©§¦¦¦¨§©§¤©«¦§¨¦©©§¥

.äreLéä1.äìq Eúëøá Enr ìr ,äreLéä ééì2úBàáö éé ©§¨©¨©§¨©©§¦§¨¤«¤«¨§¨§¨
:äìñ á÷ré éäìà eðì ábNî ,eðnr3íãà éøLà ,úBàáö éé ¦¨«¦§¨¨«¡Ÿ¥©£Ÿ¤«¨§¨§¨©§¥¨¨

:Ca çèa4ìnä ,äréLBä éé:eðàø÷ íBéá eððré C5 Ÿ¥«©¨§¨¦«¨©¤«¤©£¥«§¨§¥«
All those listening to Havdalah say . micEdIl.EpN . , followed by the leader.©§¦¨«

å äøBà äúéä íéãeäiì.ø÷éå ïBNNå ,äçîN6:eðl äéäz ïk ©§¦¨§¨¨§¦§¨§¨¦¨¥¦§¤¨«
:àø÷à éé íLáe ,àOà úBòeLé ñBk7 §¤¨§¥§¨¤§¨

:ïðøî éøáñ©§¦¨¨¨

Ceøaìî eðéäìà ,éé äzà:ïôbä éøt àøBa ,íìBòä C)on`( ¨©¨§¨¡Ÿ¥«¤«¤¨¨¥§¦©¨«¤¨¥

Ceøaìî eðéäìà ,éé äzà,ìBçì Lã÷ ïéa ìécánä ,íìBòä C ¨©¨§¨¡Ÿ¥«¤«¤¨¨©©§¦¥«Ÿ¤§
éréáMä íBé ïéa ,íénrì ìàøNé ïéa ,CPçì øBà ïéa¥§«Ÿ¤¥¦§¨¥¨©¦¥©§¦¦
:ìBçì Lã÷ ïéa ìécánä ,éé äzà Ceøa .äNrnä éîé úLLì§¥«¤§¥©©£¤¨©¨§¨©©§¦¥«Ÿ¤§

)on`( ¨¥

Drink at least 3.5 oz. The concluding blessing over wine is in the Siddur Annotated Edition,
page 96.
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a
HAVDALAH

Stand while reciting the Havdalah. Take the cup of wine in the right hand, pass it to the
left hand, and lower it onto the palm of the right hand. (See illustration in the Siddur
Annotated Edition, page 641.) The cup should be held three tefachim (approximately 9 in.)
above the table throughout the Havdalah.

Those listening to the Havdalah should respond Amen as indicated.
Transliteration, in the Siddur Annotated Edition, page 635.

äðä Indeed, God is my deliverance; I am confident and shall not
fear, for God the Lord is my strength and song, and He has been
a help to me. You shall draw water with joy from the wellsprings
of deliverance.1 Deliverance is the Lord’s; may Your blessing be
upon Your people forever.2 The Lord of hosts is with us; the God
of Jacob is our everlasting stronghold.3 Lord of hosts, happy is the
man who trusts in You.4 Lord help us; may the King answer us
on the day we call.5

All those listening to Havdalah say For the … with us, followed by the leader.

íéãåäéI For the Jews there was light and joy, gladness and
honor6—so let it be with us.

ñåë I will raise the cup of deliverance and invoke the Name of
the Lord.7

éøáñ Attention, Gentlemen!

êåøá Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who
creates the fruit of the vine. (Amen)

êåøá Blessed are You, Lord our God, King of the universe, who
makes a distinction between sacred and profane, between light
and darkness, between Israel and the nations, between the Seventh
Day and the six work days. Blessed are You Lord, who makes a
distinction between sacred and profane. (Amen)

Drink at least 3.5 oz. The concluding blessing over wine is in the Siddur Annotated Edition,
page 96.

� 1. Isaiah 12:2-3. 2. Psalms 3:9. 3. Ibid. 46:8. 4. Ibid. 84:13. 5. Ibid. 20:10. 6. Esther 8:16.
7. Psalms 116:13.




